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Hachoir 5 secondes - 900 ml
5 second Chopper - 900 ml

Ref:20 10104 710- PA07/18

www.tefal.com
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Nous vous remercions pour l'achat de ce Hachoir Tefal® 5 secondes.

Ce hachoir manuel comprend™: fig A

- 1 bol anti-dérapant d'une capacité de 900m|

- 1 couvercle intégrant le mécanisme de traction et un systeme de verrouillage

- 1 rotor breveté composé de deux lames inox indépendantes - fig.W ; pour hacher tous vos fruits, égumes,
noix et herbes (pommes, fraises, tomates, concombre, noix, persil, ...).

- 1 raclette a fixer sous le rotor pour couper des herbes et aérer la préparation - fig C.

- 1 rotor breveté composé de lames a purées indépendantes en inox - fig X. Pour hacher tous vos fruits,
|égumes, noix et herbes (pommes, fraises, tomates, concombre, noix, persil, ...).

- 1 rotor breveté composé de lames a sauces indépendantes en inox - fig Y ; pour émulsionner vos
mayonnaises, sauces et cremes chantilly.

- 1 rotor breveté composé de lames a glagons indépendantes en inox - fig Z ; pour faire de la glace pilée pour
réussir vos cocktails.

**: Liste générique, le nombre et le type de lames peuvent varier en fonction du kit choisi.

Précautions d'emploi

Afin de garantir un résultat optimal, remplissez le bol a moitié avec des morceaux pré-découpés et sans peau.
Ne pas utiliser avec de la viande avec des os, vous endommageriez définitivement les lames.

Ces lames doivent étre uniquement utilisées avec le HACHOIR TEFAL® 5 SECONDS 900ml.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants ou par des personnes souffrant d'un handicap contraire
@ a une utilisation sécurisée. @

Cet appareil n'est pas un jouet. Rangez-le hors de portée des enfants.

Utilisez cet appareil sur un plan de travail stable et sec.

Eviter de remplir le bol @ plus de la moitié de sa contenance totale. - fig. B

Lors de la fermeture du bol, enclencher le systéme de vérouillage

Les lames inox de haute qualité sont extrémement tranchantes. Prenez toutes les précautions

nécessaires pour protéger vos doigts lors de leur manipulation. Des gants sont recommandés.

Toujours utiliser les rotors dans le bol prévu a cet effet avec le couvercle fermé.

Cet appareil permet de hacher des ingrédients solides.

Ne pas faire fonctionner cet appareil i :

-le bol est vide

- les lames du rotor sont endommagées

- I'appareil est visiblement endommagé ou présente un quelconque dysfonctionnement

- en cas de blocage du mécanisme.

En fin d'utilisation, rangez toujours les rotors dans leur étui de protection.

Ce produit a été congu pour un usage domestique et non professionnel

Toute utilisation professionnelle entraine une perte de garantie et nous déclinons alors toute responsabilité.

1. Sortez toutes les pieces de la boite et nettoyez soigneusement toutes les pieces a la main avant la premiere

utilisation. Tenez compte SVP des conseils formulés a la rubrique «Nettoyage».

2. Placez le bol sur un plan de travail stable et sec.

3. Retirez le rotor de son étui de protection.

4. Mettez la raclette sur la table, elle doit étre stable (sinon tournez-la). Tenez la raclette d’'une main et le rotor

de I'autre par l'ailette fixe (vert clair) avec les lames orientées de la méme facon et insérez le rotor dans la
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raclette. Elle fera monter les herbes, I'ail et le piment du fond du bol pour les hacher trés finement. Retirez
I'ailette lors de I'utilisation d'autres ingrédients. - fig. C
5. Placez ensuite le rotor dans le bol en alignant les lames pour optimiser I'espace pour les aliments & hacher.
-fig.D,E
6. Coupez les aliments volumineux tel que les oignons ou les carottes dans une taille inférieure a la longueur
des lames afin de ne pas bloquer les lames du rotor.
7.Placez les ensuite dans le bol en vous assurant que le rotor reste droit.
8. Installez le couvercle sur le bol en veillant a ce que la téte hexagonale du rotor sencastre dans la gorge
correspondante du couvercle.
9. Posez une main sur le couvercle pour le maintenir sur le plan de travail et saisissez fermement la poignée
de l'autre main.
10. Le premier mouvement de traction doit étre effectué avec force et rapidité. Exercez ce mouvement
toujours de maniére horizontale.
11. Accompagnez le retour de la poignée lorsque le cordon de traction est entiérement déroulé et ne le lachez
pas.
12. Siles lames du rotor se bloquent, ne forcez pas. Retirez le rotor pour enlever avec précaution les aliments
et coupez-les en morceaux plus petits avant de replacer le rotor en veillant toujours a I'alignement des lames
pour optimiser le volume disponible.
13. Le bol transparent vous permet d'observer la finesse de coupe obtenue. Répétez la traction de la poignée,
jusqu'a obtenir la finesse désirée. Il faut considérer environ 5 tractions pour un premier niveau de hachage
mais cela dépendra également du type d'aliment.

@ Toutes les piéces passent au lave-vaisselle & I'exception du couvercle quiil faut laver & la main ou avec une @
éponge en évitant de mouiller la corde de traction donc sans immersion dans I'eau.
Pour prolonger la durée de vie du produit, nous recommandons le lavage a la main.
Sil arrivait toutefois que I'eau pénétre dans le couvercle par mégarde, ce dernier est doté dans le fond d'une
évacuation. Il suffit de la dévisser avec une piece de monnaie et de vidanger l'eau. Laisser ensuite sécher
pendant plusieurs heures. Une fois le couvercle séché, revisser I'évacuation. Ne pas dévisser toute autre partie
du couvercle, risque de blessure.

Rangement sécurisé des rotors

Placez d'abord la lame tranchante inférieure du rotor dans son étui de protection. Faites ensuite pivoter I'axe
en plastique surmontant la seconde lame tranchante jusqua ce que la lame soit correctement positionnée et
appuyez dessus pour l'insérer dans 'étui de protection. Veillez & ne pas vous blesser en manipulant les lames
trés tranchantes. Les lames a trous sont non coupantes - fig. F

Ce produit est garanti 10 ans a partir de la date d'achat contre tout vice de fabrication sauf Iégislation
spécifique en vigueur dans le pays d'achat.

La garantie s'applique uniquement sur les produits ayant subi des conditions normales d'utilisation et
d'entretien.

Sont exclus de la garantie : les pieces d'usure (lames, aspect) et défauts d‘usure liés a l'utilisation ou a toute
autre cause dorigine naturelle ; les dommages dus a une utilisation ou une manipulation non-conforme (un
coup, un chog, une chute, etc) ; les dommages résultant du non-respect des consignes d'utilisation indiquées.
Cette garantie contractuelle sera acquise sur présentation du justificatif d'achat.

Pour rappel, la garantie légale en France est encadrée par les dispositions suivantes :

Article L217-4 du Code de la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
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Il répond également des défauts de conformité résultant de 'emballage, des instructions de montage ou

de l'installation lorsque celle-ci a été mise a sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S'il est propre & 'usage habituellement attendu d'un bien semblable et, le cas échéant :

- s'il correspond a la description donnée par le vendeur et posséde les qualités que celui-ci a présentées a

I'acheteur sous forme d'échantillon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques

faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou étiquetage ;

2°Qu s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou est propre a tout usage

spécial recherché par 'acheteur, porté a la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans & compter de la délivrance du bien.

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie

lors de I'acquisition ou de la réparation d'un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute

période d'immobilisation d'au moins sept jours vient s'ajouter a la durée de la garantie qui restait a courir.

Cette période court a compter de la demande d'intervention de I'acheteur ou de la mise a disposition pour

réparation du bien en cause, si cette mise a disposition est postérieure a la demande d'intervention.

Article 1641 du Code de la consommation

Le vendeur est tenu de la garantie a raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre a

I'usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que I'acheteur ne l'aurait pas acquise, ou
@ n'en aurait donné qu'un moindre prix, s'il les avait connus. @

Article 1648, al.Ter du Code civil

L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre intentée par I'acquéreur dans un délai de deux ans a

compter de la découverte du vice.

Congratulations on your purchase of the Tefal® 5 second chopper.

This manual chopper includes™: fig A

- 1 anti-slip container with a 900ml capacity

- 1lid with pull mechanism and a locking system

- 1 patented cutting rotor composed of two independent stainless steel blades - fig.W ; for chopping all your
fruits, vegetables, nuts and herbs (apples, strawberries, tomatoes, nuts, herbs, ...).

- 1lifting aid for lightweight foods or foods that stick - fig C.

-1 patented cutting and mashing rotor composed of independent stainless steel blades - fig X. For chopping
all your fruits, vegetables, nuts and herbs (apples, strawberries, tomatoes, nuts, herbs, ...).

- 1 patented and sauce rotor composed of independant stainless steel blades - fig Y ; for emulsifyong all your
sauces, mayonnaise or chantilly cream.

- 1 patented and ice crusher rotor composed of independant stainless steel blades - fig Z ; for crushing ice to
success in all your cocktails.

**: Generic list, the number and type of blades can be different depending on the chosen kit.

Safety instructions

In order to get an optimal result, fill in half the container with pre-cut pieces without skin.
Do not use the appliance with meat with bones, you would definitely damage the blades.

®
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This appliance must be used only on the TEFAL® 5 SECOND CHOPPER 900ml.

This appliance should never be used by children or by people with a disability which would prevent them

from using it safely.

This appliance is not a toy. Keep it out of the reach of children.

Use the appliance on a stable and dry working surface.

Avoid filling in more than half the container. - fig. B

Set the locking system when closing the bowl.

The high quality blades of the cutting rotor are extremely sharp. Be very careful to protect your fingers

when you use them. Gloves are recommended.

Always use the cutting rotors in the adapted container with the lid closed.

This appliance is conceived for solid ingredients.

Do not operate the appliance if :

- the container is empty

- the blades of the cutting rotor are damaged

- there s visible damage on the appliance or it is not functioning properly

-if the mechanism is blocked.

Always store the cutting rotors in their protective case, when you do not use the appliance.

This product is designed for household use and not professional use.

If it is used for professional purposes, the warranty will be void and no liability will be assumed.

1.Remove all the parts from the box and clean them thoroughly by hand before using for the first time. Please
@ refer to the instructions under «Cleaning» section. @

2. Place the container on a stable and dry working surface.

3. Remove the cutting rotor from its protective case.

4. Put the lifting aid on the table, it must be stable (otherwise just turn it). Hold the wing with one hand and

with the other hand hold the cutting rotor on the fixed wing and the blades in the same position as the

fixed wing (light green), then push the cutting rotor from the top on the lifiting aid. It will lift up the herbs,

garlic, chili from the bottom of the container and chop it very finely. Remove lifting aid when using other

ingredients. - fig. C

5. Place the cutting rotor in the container with the blades above one another to optimize the space for the

ingredients you want to chop. - fig. D, E

6. Cut the big ingredients such as carrots or onions in a piece shorter than the length of the blades so that they

will not block the blades of the cutting rotor.

7.Then place them in the container while making sure that the cutting rotor will remain straight.

8. Place the lid on the container making sure that the hexagon on the cutting rotor fits into the recess in the lid.

9. Place one hand on top of the lid to hold the appliance down on the working surface. Then use the other

hand to grip the pull mechanism on the lid.

10. The first pulling motion needs to be done with strength and speed. Execute this motion always in an

horizontal way.

11. Maintain your grip while the pulling mechanism retracts and do not let it go.

12. If the blades of the cutting rotor become blocked, do not force. Remove the cutting rotor to carefully

remove the ingredients and cut them in smaller pieces before putting back the cutting rotor in the container

taking care of the alignment of the blades to optimize the volume available.

13.The transparent container let you see the fineness of the cutting. Repeat the pulling until you get the expected

result. You need about 5 pulls for a first level of chopping but it will also depend of the type of ingredient.
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All parts are dishwasher-safe except the lid that you have to handwash or clean with a sponge while avoiding
to put water on the pull mechanism, that is to say without immersing it in the sink.

To prolong the life of your product, we recommend hand washing.

However, if water does get inside the lid accidentely, use a coin to unscrew the drain at the base of the lid and
remove the water. Then, let it dry for several hours. Once it is dry, close the drain again. Do not unscrew or
open any other parts on the lid, danger of injury.

Safe storage of the cutting rotors

First, place the lower cutting blade of the rotor in its protective case. Then rotate the plastic axle above the
second cutting blade until the blade is in the correct position and press it into the protective case. Be careful
not to injure yourself on the sharp blades. The holes-blades are not sharp- fig. F

GUARANTEE

This product is guaranteed for 10 years against manufacturing defects, unless specific legislation or

agreements are in force in the country of purchase.

The guarantee applies only to products under normal use and maintenance conditions.

It does not cover: wear parts (blades, aspect) and wear defects related to use or natural process ; any damages

caused by improper use or handling (a fall, a blow, a shock, etc) ; damages resulting from failure to observe

the safety instructions.

This contractual warranty will be acquired upon presentation of the purchase receipt.

HELPLINE: For full guarantee terms and conditions, use and care and further help and advice please visit:

www.Tefal.co.uk Alternatively call: UK: 0345 602 1454, ROI: 01 677 4003

AUSTRALIA / NEW ZEALAND - 1300 307 824 - Australia / 0800 700 711 - New Zealand. Alternatively
@ www.Tefal.com.au or www.Tefal.co.nz @

In Australia, our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law.

You are entitled to a replacement or refund for a major failure and compensation for any other reasonably

foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to

be of acceptable quality and the failures does not amount to a major failure. This Guarantee does not cover

freight or any other costs incurred by you in making a claim. To claim, please contact the customer service

phone number.

For all other countries, please consult our website www.Tefal.com for further information.

Mo30pasnsem c npuobpemeHuem usmesnvdumerns Tefal® 5 seconds!

B T py4HOro Tens Bxopat™: (puc. A)

- 1 KOHTeilHep C HeCKONb3ALLell NOBEPXHOCTbIO eMKOCTbio 900 M;

- T KpbILLKA C MEXaHW3MOM BbITATVBAHIA 1 CUCTEMON BNOKNPOBKY;

- 1 3anaTeHTOBaHHbIN PeXyLLi POTOP, COCTOALLMIA 113 [BYX HE3ABUCUMbIX HOXEN 13 HEpXaBeloLwel CTanu
(puc. W), ana nsmenbuerns niobbix GpyKToB, OBOLLEN, OPEXOB 1 TPaB (ABMOK, KNyOHWUKY, NOMIEOPOB, OPEXOB,
TpaB M T.N);

- 1 nogbemHoe MpucnocobneHme Ana MenKux uam nunKIx npopyktos (puc. C).

-1 naTeHTOBaHHbI POTOP ANA Hape3KI 1 NepPeTUPaHKA C OTAENMbHbIMI HOXaMI 13 HepxaBetoLLel CTanu (puc.
X). B36uBaHue niope 13 GpyKToB, OBOLLEH, OPEXOB 1 TPaB (A6MOKM, KNy6HMKA, NOMUAOPDI, OPEXM, TPaBbl 1
np.;

- 1 3anaTeHTOBaHHbIN COYCHbI POTOP, COCTOALLMIA U3 HE3aBICUMbIX HOXeN 113 HepXaBelolei cTanu (puc. Y)
ANA NPUTOTOBNIEHNA COYCOB, MalioHe3a N B3GUTbIX CINBOK;
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- 1 3anaTeHTOBaHHbIN YCUNEHHbII POTOP, COCTOALLMI 13 ABYX HE3ABUCUMBIX HOXeNl U3 HepXaBetoLeil cTann
(puc. Z), ANA N3MenbYeHuA Nibaa A KoKTenel.
#*: 06NN NepeyeHb, HOMEP 1 TUM HOXell MOXET OTAMYATLCA B 3aBUCUMOCTYA OT BbIGPAHHOTO KOMMNEKTa.

NHpopmauna o Mepax 6e3onacHocTy

[ins poctmkeHusa NyYLINX pe3ynbTaToB 3anon HAlTe KOHTel;IHEp HanonoBuHy NpeaBapuTesbHO Hape3aHHbIMKA
NPOAYKTaMK, OUMXXEHHbBIMI OT KOXYPbl.
He VICI'IOJ'Ib3yl7|Te yCTpOVICTBO ANA U3MeNbYeHNA MACa C KOCTAMMK, NHaYe MOXHO NOBPeANTb HOXK.

NHbopmauma o Mepax 6e3onacHocTv

370 yCTPOCTBO MOXHO MCMONb30BaTb TONbKO ¢ M3menbuntenem TEFAL® 5 SECONDS Ha 900 mn.
He ponyckaeTca ncnonb3osaHue 3Toro npubopa AeTbMy U B3POCNbIMY C OTPaHNYEHHbIMIA BOSMOXHOCTAMM,
KOTOpble He MO3BONAIOT UCMONb30BaTb NPUGOp Ge30MacHo.
Mpubop He NpefHa3HaueH ANA UCMIONb30BaHMA B KaueCTBe UrpyLIKU. XpaHUTe Nprbop B HEAOCTYMHOM Al
[neTei mecTe.
Vcnonb3yiite npu6op Ha yCToIUMBON 1 CyXOii MOBEPXHOCTH.
He 3anonHsiiTe KoHTeliHep 6onee Yem HanonoBuHy. (puc. B)
3aKpblBas Yally, MCNOMb3yIiTe CUCTeMy GNOKMPOBKY.
Bbic HOXW pexyLiero potopa o4eHb octpbie. Mpn ncnonb3osaHnm Hoxell cnepnTe
3a TeM, YT06bI He NOPaHNUTb Nanblbl. PekoMeHpyeTcA HafeBaTh NepyaTKu.
Bcerpa 3aKpbiBaiiTe KpbILIKY KOHTeiiHepa U3MenbuMTens npu pabote pexyLinx poTopoB.
[laHHOE YCTPOVCTBO NPeAHa3HAYeHO AA TBEPAbIX MHTPELNEHTOB.
He ncnonb3yitte npubop B cneaytoLx cyyasx:
- NPY MyCTOM KOHTeliHepe;
@ - NPV MOBPEXAEHIN HOXeil pexyLLero poTopa; @
- NPV HaNNyYIM BUAMMbIX MOBPEXAEHNIA Nprbopa K HenpaeunbHoN paboTe npubopa;
- Npy GNOKMPOBKE MeXaHM3Ma.
Korpa npubop He ncronb3yeTcs, XpaHuTe pexyLume poTopbl B 3aLUMTHbIX dyTiApax.
[laHHblit nprbop NpeAHasHayeH AnA 6bITOBOrO, @ He MPOGECCHOHANBHOTO MPUMEHEHNS.
Ecnu npubop wucnonb3yetca B NpOGeCCHOHanbHbIX LieNAX, rapaHTUA Ha Hero GymeT cuutathea
HepelCTBINTENbHON, U KOMMaHMA-U3rOTOBHUTENb He HECeT HIKAKOM OTBETCTBEHHOCTY 3a Hero.

Wcnonb3oBaHue

1. Vi3BnekuTe BCe AeTan 13 yNakoBKW 1 TLATeNIbHO MPOMOIITe 1X BPYYHYI0 Nepe/ NepBbIM UCMOb30BaHMIEM.
CM. MHCTPYKLWK B pasaene «Huctkar.

2.YcTaHOBMTE KOHTEIIHEP Ha MPOYHYHO CYXyH0 OBEPXHOCTb.

3. VI3BnexuTe pexywuit poTop 13 3awwuTHoro dytnapa.

4. YctaHoBuTe 3arpy30uHoe npucnocobnierne Ha ctone (MOBEPXHOCTb CToNa AOMKHA ObiTb YCTOMUMBOIA,
1Haye NpucnocobneHme MOXET ONPOKNHYTLCA). YIepXMBas BbICTYN OBHOI PYKOIA, @ APYroli PyKOil pexyLuymit
POTOP Ha HEMOfBIKHOM BbIHOCE, YCTAHOBHTE HOXIA B TaKOE Xe MONOXeHNe, kaK Ha HEeMo/BIKHOM BbIHOCe
(BblfjeneHo CBeTO-3eNeHbIM LIBETOM) M MPOTOSKHUTE PEXyLIMii POTOp CBEPXy OT MpUCnocobneHns Ans
3arpy3ku. MpucrocbneHme NPUNOAHUMAET 3eNeHb, YeCHOK, MEePEL-YnnN O iHa KOHTelHepa, obecrieunsas
1X n3menbyeHve. Mpu paboTe ¢ APYrUMI HTPeAVeHTaMU CHAMIUTE Npucnocobnetue Ana nogbema. (puc. C)
5. Momectte pexyluii poTop B KOHTEHep. Hoxu [OMKHbI pasmelyatbcA ApYr Haj APYrom, 4tobbl
OMTUMM3UPOBATL MPOCTPAHCTBO A71A M3MerbyaeMblX MHrpeaneHToB. (puc. D, E)

6. HapexbTe KpynHble UHTPeAneHTbl, Hanpimep, MOPKOBb WAN OTypLbl HA KYCOUKY, ANMHA KOTOpbIX He
MpeBbILLAET ANINHY HOXelA, UHaue 6oriee KpYMHble KyCki MOTyT 3a6110KMpoBaTb PexyLLMii poTop.

7. MomecTuTe KyCOuKIN B KOHTEHEP 11 ybeauTech, YTo PEXyLnii POTOP PACToNoXeH POBHO.

8. 3akpoiiTe KpbilUKy KOHTeiHepa, y6eauBIUMCb, YTO WECTUIPaHHUK Ha pexyliem poTope Bolwen B
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yrny6neHne Ha KpblLLKe.

9. MomecTiTe OfHY PyKy Ha KpbILLKY, YAepXuBas Mpubop Ha pabouel NoBepXHOCTY. 3aTeM Apyroi pyKo
BO3bMITECH 33 BbITATMBAIOLLMI MEXaHN3M.

10. MepBoe TAHylee ABIKEHME HEOBXOAMMO BbIMOMHUTDL GbICTPO 1 C ycunuem. Bcerpa BbinonHaiite 310
[ABIKEHINe B FOPU30HTANbHO MNOCKOCTA.

11. YnepxuBaiite BbITAXHON MeXaHU3M, He laBaA eMy BTArMBATLCA.

12. B cnyyae GnoKMpOBKIN HOXENT PEXYLLEro poTopa He MpUMEHsiiTe Ype3vMepHbIX ycunuit. V3snekute u3
KOHTEITHepa pexyLuuit POTOP W MHTPeANEHTbI. 3aTeM NOpeXbTe UHTPEAUEHTDI Ha GONee Menkie KyCOUKM.
TMomecTuTe WX B KOHTelHep. BcTaBbTe B KOHTEITHEp pexylnii potop. Cnefute 3a Tem, YTo6bl HOXI Gbinn
BbIPOBHEHbI, YTOObI OMTUMI3MPOBATHL Pabounii 06beM KOHTelHepa.

13. Tlpo3pauHblii  KOHTellHEp MO3BOMAET ~KOHTPONMPOBaTb MPOLECC  M3MenbyeHusa. [loBTopsiite
BbITATMBAIOWME [BVKEHWNA O TeX NOp, MOKa He MOMyuymMTe HYXHbI pe3ynbrat. B 3aBMcMMOCTI OT Tvna
VHTPEAMEHTOB ANA NEPBOro YPOBHA M3MeNbUYeHUs HeOOXOANMO BbINONHUTL MPUMEPHO 5 BbITATMBAKOLMX
ABIDKEHIA.

Bce petanu npubopa, 3a UCKMIOYEHNEM KPbILLIKYA, JOMYCKAETCA MbiTb B MOCYAOMOEUHOI MallMHe. Kpbiluky
HeoOX0AMMO MbiTb BPYUHYIO WM YACTUTL ee C MoMolLbio rybku. Mpu 3ToM HeobxoauMo CreauTb 3a Tem,
4TOGbI BOJA He NOMana B BbITATVBAIOLLI MeXaH3M. To eCTb Henb3s OnycKaTb KPbILIKY B BOY B MOVIKe.

[InA npopnenua cpoka cyx6bl CKOBOPOAbI Mbl PEKOMEHyeM MbiTb e8 BpyUHYIo.

Ecnm Boga CryyaliHo nonana B KpbILLKY, C MOMOLLbIO MOHETKM BbIKDYTUTE CMBHYI0 MPOGKY B OCHOBaHUN
KpbILKIA 1 CreiiTe BOAY. 3aTeM HECKOMbKO YacoB MOAOXAWTE, MOKa Kpbillka BbICOXHET. Korpa Kpblluka
BbICOXHET, 3aKpyTUTe CIMBHOE OTBEPCTME. He OTKpyuMBaiiTe 1 He OTKpbIBaiiTe Apyrie 3nemeHTbl KpbILKM.

@ 3T0 MOXET NPMBECTY K MOBPEXAEHI0 MPUGOPa I K TpaBMaM MoNb30BaTens. @

besonacHoe xpaHenue pexyLin: TOPOB

Mpexae BCEro MOMECTUTE HUKHEE PexXyljee Ne3sve POTopa B 3aLMTHbIA YeXoln. 3aTem nosepHuTe
MAACTAKOBYIO OCb Hafy BTOPbIM PEXYLLAM HOXOM TaK, UTO6bl HOX HaXORWCH B NPABINLHOM MONOXEHNN,
3aTem BCTaBbTe ero B 3aluTHblit dymap. Cobniogaiite OCTOPOXHOCTb, MHAYE MOXHO MOPAHUTLCA OCTPBIMI
Hoxamu. Mpopesy B Hoxax He ocTpble. (puc. F)

Ha naHHbIli TOBap AEMCTBYET rapaHTIAA OT MPON3BOACTBEHHbIX AeGEKTOB CPOKOM 10 fIET C AaTbl PO3HUUHOI
npofaxi. 3akoHORATENbCTBO AECTBYloLee B CTPaHe MPUOBpPeTEHNA ToBapa He PacmpoCTPaHAETCA Ha
[LaHHY10 rapaHTHio.

[apaHTA PacmpOCTPAHSETCA TONbKO Ha M3BENNS, KOTOPbIE WCMONb3YIOTC B HOPMAMbHBIX YCIOBUAX C
JHOCTaTOUHbIM 0BCTYMBAHNEM.

13 rapaHTM WCKNIOYAIOTCA: M3HALIMBaeMble YacTW (HOXW, BHEWHAA OTAENKa) U AeeKTbl, CBA3aHHble
C U3HOCOM MPU HOPMANbHOM 3KCTyaTauuy; Miobble MOBPEX[AEHNS, BbI3BaHHbIE HAPYLIEHWEM MPaBui
3KCNAyaTaLyn unn obpaLleHns (napeHus, yaapbl v mp.); NOBPEXAEHNA, CBA3aHHbIE HECOBMIIOAEHNEM TEXHUKM
6e3onacHocTy.

TapaHTIitHOE 0BCIYXVBaHNE MPESOCTABASETCA MO MPEAbABAEHIO YEKA Ha MOKYTIKY.

Tefal® 5 seconds dograyici’yi satin aldiginiz icin tebrikler.
Bu manuel dograyici asagidaki parcalari icerir™: sek. A

- 1 adet 900 ml kapasiteli kayma dnleyici hazne

- 1 adet cekme mekanizmali kapak ve bir kilitleme sistemi
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- iki adet bagimsiz paslanmaz celik bicaktan olusan 1 adet patentli kesme rotoru - sek. W; biitiin meyvelerinizi,
sebzelerinizi, sert kabuklulari ve bitkileri dogramak icin (elmalar, cilekler, domatesler, sert kabuklular,
bitkiler,....

- Hafif gidalar veya yapisan gidalar icin bir ayirma aparati - sek. C.

-Bagimsiz paslanmaz celik bigaklardan olusan 1 adet patentli kesme ve ezme rotoru - sek. X. Tiim meyvelerinizi,
sebzelerinizi, kuruyemislerinizi ve otlarinizi dogramak icin (elma, cilek, domates, kuruyemisler, otlar,...)

- Bagimsiz paslanmaz celik bicaklardan olusan 1 adet patentli sos rotoru - sek. Y; soslarinizi, mayonez veya
krem santiyi emilsiyon haline getirmek icin.

- Bagimsiz paslanmaz celik bicaklardan olusan 1 adet patentli buz kinici rotor - sek. Z; tiim kokteyllerinizde
kullanmak Gizere buz kirici.

**: Genel liste; bigaklarin sayisi ve tipi segilen kite gore farkli olabilir.

Giivenlik talimatlan

En iyi sonuglar almak icin, dogranacak yiyecekleri 6nceden kesip kabuklarini soyarak kabin yarisina kadar
doldurun.
Cihazi kemikli et dogramak icin kullanmayin, aksi halde bicaklar zarar gériir.
Bu cihaz yalnizca TEFAL® 5 SECONDS Dograyici 900ml ile birlikte kullaniimalidir.
Bu cihaz, gocuklar veya bu cihazi giivenli bir sekilde kullanmalarini engelleyecek bir sakatligr olan kisiler
tarafindan kesinlikle kullaniimamalidir.
Bu cihaz oyuncak degildir. Cocuklarin ulasamayacag yerlerde saklayin.
Cihazi sabit ve kuru bir galisma yiizeyinde kullanin.
Haznenin yarisindan fazlasini doldurmayin. - sek. B
@ Kaseyi kapatirken kilitleme sistemini ayarlayin. @
Kesme rotorunun yiiksek kaliteli bicaklar son derece keskindir. Bicaklari kullanirken parmaklariniza
dikkat edin. Eldiven kullaniimasi tavsiye edilir.
Kesme rotorunu her zaman hazneye takili halde ve kapag kapal sekilde kullanin.
Bu cihaz kati malzemeler icin tasarlanmigtir.
Cihaz asagidaki durumlarda calistirmayin:
- hazne bossa
- kesme rotorunun bigaklan hasarliysa
- cihazda gdzle goriilir bir ariza varsa veya cihaz diizgiin bir sekilde calismiyorsa
- mekanizmaya herhangi bir malzeme takilmissa.
Cihazi kullanmadiginizda kesme rotorlarini mutlaka rotorlarin koruyucu kilifinda saklayin.
Bu tirtin evde kullanim icin tasarlanmistir, profesyonel kullanim icin uygun degildir.
Profesyonel amaglarla kullanilirsa garanti gecersiz sayilir ve hicbir sorumluluk kabul edilmez.

1. Ttm parcalar kutudan gikarin ve ilk defa kullanmadan 6nce elinizle iyice temizleyin. Liitfen «Temizlik»
béliimiindeki talimatlara bakin.

2. Hazneyi sabit ve kuru bir calisma yiizeyine yerlestirin.

3. Kesme rotorunu koruyucu kilifindan ¢ikarin.

4. Yiikseltme parcasini masaya koyun. Parca sabit durmali (durmuyorsa ters cevirin). Bir elinizle yiikseltme
parcasini tutun ve diger elinizle sabit kanatcigin kesme rotorunu ve bicaklan, sabit kanatgik (aik yesil) ile ayni
konumda tutun. Sonra kesme rotorunu Ustten yiikseltme parcasinin igine ittirin. Bu parca bitkileri, sanmsagi
veya acl biberi kabin alt kismindan yukari dogru yiikselterek cok ince kiyilmasini saglar. Bagka malzemeler
kullanyorsaniz yikseltme parcasini gikarin. - sek. C

5. Dogramak istediginiz malzemeler iin en uygun alani olusturmak tizere kesme rotorunu, bigaklar birbirinin
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Ustline gelecek sekilde hazneye yerlestirin. - sek. D, E

6. Kesme rotorunun bicaklarini engellememeleri icin havug veya sogan gibi biiyik malzemeleri biaklarin

boyundan daha kisa parcalar halinde kesin.

7. Ardindan malzemeleri hazneye yerlestirin ve kesme rotorunun diiz durdugundan emin olun.

8. Haznenin kapagini kapatin ve kesme rotorunun tizerindeki altigenin kapaktaki girintiye oturdugundan emin

olun.

9.Cihazi calisma yiizeyinde sabit tutmak icin bir elinizi kapagin tist kismina koyun. Ardindan kapagin tizerindeki

cekme mekanizmasini kavramak icin diger elinizi kullanin.

10. ilk cekme hareketinin diiz ve hizli bir sekilde yapilmasi gerekir. Bu hareketi her zaman yatay bir sekilde

gerceklestirin.

11. Gekme mekanizmasi geri toplanirken mekanizmay kavramaya devam edin ve birakmayin.

12. Malzemeler kesme rotorunun bigaklarina takilirsa zorlamayin. Kesme rotorunu disari gikarin. Malzemeleri

dikkatli bir sekilde cikarin ve daha kiiglik parcalar halinde kesin. Sonra kullanilabilir hacmi en uygun hale

getirmek icin bicaklari hizalamaya dikkat ederek kesme rotorunu tekrar hazneye yerlestirin.

13. Seffaf hazne sayesinde malzemelerin ne kadar kesildigini gorebilirsiniz. Istediginiz sonucu alana kadar

cekme islemini tekrarlayin. Birinci seviyede dograma icin yaklasik 5 cekme hareketi yapmaniz gerekir ancak

bu, malzemenin tiiriine de baglidir.

Kapak haric tim parcalar bulasik makinesinde yikanabilir. Kapagdi, cekme mekanizmasini 1slatmadan yani,

lavaboya sokmadan elinizde yikamaniz veya bir stinger ile temizlemeniz gerekir.

Tavalarinizin uzun 6murlti olmasi icin , elde yikamayi tavsiye ediyoruz.

Ancak kapagin icine kazara su girerse bir bozuk para yardimiyla kapagin tabanindaki tahliye alanini agin ve
@ suyu disart akitin. Ardindan birkag saat kurumasini bekleyin. . Kuruduktan sonra tahliye alanini tekrar kapatin. @

Kapaktaki diger herhangi bir parcayi sokmeyin veya agmayin, yaralanma tehlikesi vardr.

Kesme rotorlarinin giivenli bir sekilde saklanmasi

Oncelikle rotorun alt kismindaki kesme bigagini koruyucu kilifin igine yerlestirin. Ardindan ikinci kesme
bicaginin Gzerindeki plastik aksi bicak dogru konuma gelene kadar dondiiriin ve koruyucu kilifin icine dogru
bastirin. Keskin bigaklarin sizi yaralamamasi icin dikkatli olun. Delikler-bicaklar keskin degildir- sek. F

Bu diriin, 10 yil siiresince dretim hatalarina karsi garantilidir. Yerel kanuni haklariniz bu belgede yer alan hicbir
ifadeden etkilenmez.

Garanti sadece normal kullanim ve bakim kosullar altindaki tiriinler icin gegerlidir.

Asinma parcalarini (bicaklar, goriiniim) ve kullanima veya dogal siirece bagli aginma kusurlarini; uygunsuz
kullanim veya tasima nedeniyle meydana gelen hasarlan (diisme, darbe, sarsinti vb); giivenlik talimatlarina
uyulmamasindan kaynaklanan hasarlari kapsamaz.

Bu sozlesme garantisi, satin alma makbuzunun ibraz edilmesi ile gegerlilik kazanir.

Bedankt voor de aankoop van deze Tefal® 5 seconds hakmolen.

Deze handmatige hakmolen omvat™: fig A

- 1 antislipkom met een inhoud van 900 ml

- 1 deksel met daarin het trekmechanisme en vergrendelsysteem

- 1 gepatenteerde draaischroef met twee onafhankelijke roestvrijstalen messen - fig.W; voor het hakken van al
uw fruit, groenten, noten en kruiden (appels, aardbeien, tomaten, noten, kruiden enz.).

- 1 trekker om op de draaischroef te bevestigen, om kruiden te hakken en de bereiding luchtig te maken - fig C.
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-1 gepatenteerde draaischroef voor snijden en pureren met onafhankelijke roestvrijstalen messen - fig X. Voor
het hakken van fruit, groenten, nootjes en kruiden (appelen, aardbeien, tomatoes, nuts, herbs, ...).

- 1 gepatenteerde draaischroef voor sauzen met onafhankelijke roestvrijstalen messen - fig Y; voor het
emulgeren van al uw sauzen, mayonaise of slagroom.

- 1 gepatenteerde draaischroef voor het malen van ijs met onafhankelijke roestvrijstalen messen - fig Z; voor
het malen van ijs voor de meest geslaagde cocktails.

**: Generische lijst; het aantal en type messen hangt af van de gekozen kit.

Gebruiksvoorzorgen

Vul de kom voor de helft met vooraf gesneden en geschilde stukken om een optimaal resultaat te garanderen.
Gebruik niet met vlees met beenderen, want zo zult u de messen blijvend beschadigen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat mag enkel worden gebruikt met de TEFAL® 5 seconds hakmolen 900ml

Dit toestel mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met een handicap die geen veilig gebruik
mogelijk maakt.

Dit toestel is geen speelgoed. Berg het op buiten het bereik van kinderen.

Gebruik dit toestel op een stabiel en droog werkvlak.

Vul de kom niet voor meer dan de helft van zijn totale inhoud. - fig. B

Gebruik het vergrendelsysteem om de kom te sluiten

De roestvrijstalen messen van hoge kwaliteit zijn vlljmscherp. Neem alle nodlge voorzorgen om uw

vingers tijdens het gebruik ervan te beschermen. Handsct zijn aant
Gebruik altijd de speciaal hiervoor ontworpen draaischroeven in de kom, met het deksel gesloten.
Met dit toestel kunt u vaste ingrediénten hakken.
@ Gebruik het toestel niet als: @
-de kom leeg is

- de messen van de draaischroef beschadigd zijn

- het toestel zichtbaar beschadigd is of een defect vertoont

- het mechanisme geblokkeerd is.

Berg de draaischroeven na gebruik altijd op in hun beschermhoes.

Dit product werd ontworpen voor een huishoudelijk en niet-professioneel gebruik.

Elk professioneel gebruik maakt de garantie ongeldig en wij wijzen elke verantwoordelijkheid van de hand.

1. Neem alle onderdelen uit de doos en maak ze zorgvuldig en met de hand schoon voor u ze gebruikt. Hou
aub rekening met het advies in de rubriek 'Reiniging.

2. Plaats de kom op een stabiel en droog werkvlak.

3. Neem de draaischroef uit zijn beschermhoes.

4. Zet de trekker op de tafel, want hij moet stabiel zijn (draai hem anders om). Hou de trekker met één hand
vast, en de draaischroef met de andere aan de vaste vleugel (lichtgroen), met de messen in dezelfde richting,
en steek de draaischroef in de trekker. Hij brengt de kruiden, de knoflook en de pepers van de bodem van de
kom omhoog om ze heel fijn te hakken. Neem de vleugel weg wanneer u andere ingrediénten gebruikt. - fig. C
5. Plaats de draaischroef vervolgens in de kom, met de messen op één lijn, om de ruimte voor het hakken van
de voeding te optimaliseren. - fig. D, E

6. Snij grote ingrediénten zoals uien of wortels in stukken kleiner dan de lengte van de messen om te
voorkomen dat ze de messen van de draaischroef blokkeren.

7.Leg ze vervolgens in de kom en controleer of de draaischroef recht blijft.

8. Plaats het deksel op de kom en let erop dat de zeshoekige kop van de draaischroef in de opening in het
deksel past.
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9.Leg één hand op het deksel om het op het werkvlak te houden en neem de handgreep stevig vast met de
andere hand.

10. De eerste trekbeweging moet krachtig en snel worden uitgevoerd. Voer deze beweging altijd horizontaal
uit.

11. Hou vast terwijl het trekmechanisme volledig afrolt en laat niet los.

12. Forceer niets als de messen van de draaischroef blokkeren. Verwijder de draaischroef om de voeding
voorzichtig weg te nemen en snij ze in kleinere stukken alvorens de draaischroef terug te plaatsen. Let er
altijd op de messen op één lijn te zetten om het beschikbare volume te maximaliseren.

13. Dankzij de transparante kom kunt u zien hoe fijn er wordt gesneden. Blijf aan de handgreep trekken tot de
voeding fijn genoeg is. Hou rekening met ongeveer 5 trekbewegingen voor een eerste hakniveau, maar dit
hangt ook af van het type van voeding.

Alle onderdelen mogen in de vaatwasser, met uitzondering van het deksel, dat moet worden afgewassen met
de hand of met een spons. Maak het treksnoer niet nat, dus dompel het niet onder in water.

Om de levensduur van het product te verlengen, raden wij aan de pan met de hand af te wassen.

Als het toch gebeurt dat er water in het deksel dringt, is dit deksel in de bodem voorzien van een afvoer. U
moet deze gewoon losschroeven met een muntstuk en leeggieten. Laat dan enkele uren drogen. Schroef
de afvoer er weer op zodra het deksel droog is. Schroef geen andere onderdelen van het deksel los, om
verwondingen te voorkomen.

Beveiligde opberging van de draaischroeven

Steek het onderste hakmes van de draaischroef in zijn beschermhoes. Laat de plastic as op het tweede hakmes
vervolgens draaien tot het mes correct is geplaatst en druk erop om het in de beschermhoes te steken. Let
@ erop u niet te verwonden aan de vlijmscherpe messen. De gaten voor de messen zijn niet scherp - fig. F @

Dit product heeft een garantie van 10 jaar vanaf de aankoopdatum op fabricagefouten, tenzij de wetgeving
in het land van aankoop anders aangeeft.

De garantie is alleen geldig wanneer de producten normaal zijn gebruikt en onderhouden.

De garantie geldt niet voor: slijtageonderdelen (messen, optische staat) en defecten door gebruik of natuurlijk
slijtageproces; schade die is ontstaan door ondeskundig gebruik of hantering (val, slag, schok e.d.); schade die
ontstaat door niet-inachtneming van de veiligheidsinstructies.

De contractuele garantie geldt alleen op vertoon van de aankoopbon.

Wir freuen uns, dass Sie sich fiir den 5 Seconds Zerkleinerer von Tefal entschieden
haben.

Dieser manuelle Zerkleinerer umfasst™: Abb. A

- 1 rutschfesten Behalter mit einem Fassungsvermdgen von 900 ml

- 1 Deckel mit eingebautem Zugmechanismus und Verriegelungssystem

- 1 patentierten Rotor, bestehend aus zwei separaten Edelstahlklingen - Abb. W; zum Schneiden jeder Art von
Obst, Gemiise, aller Niisse und Krauter (Apfel, Erdbeeren, Tomaten, Niisse, Krauter...)

-1 Schaber, der unter dem Rotor befestigt wird, zum Schneiden von Krautern und Auflockern der Zubereitung
- Abb.C

-1 patentierter Schneid- und Piirierrotor, bestehend aus separaten Edelstahlklingen Zum Zerkleinern aller
Arten von Obst, Gemiise, Niissen und Krautern (Apfel, Erdbeeren, Tomaten, Niisse, Kréuter, ...) - Abb. X.

- 1 patentierter Saucen-Rotor mit separaten Edelstahlklingen - Abb. Y; zum Emulgieren von Saucen,
Mayonnaise oder Schlagsahne
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- 1 patentierter Eis-Crush-Rotor mit separaten Edelstahlklingen - Abb. Z; zum Eis-Crushen, fiir gelungene
Cocktails
**: Allgemeine Liste, die Anzahl und Art der Klingen kann je nach Gerat variieren.

Bedienungshinweise

Um ein optimales Ergebnis zu erzielen, fiillen Sie den Behélter zur Halfte mit bereits grob zerstiickeltem
Hackgut ohne Haut bzw. Schale.
Kein Fleisch mit Knochen verarbeiten, da die Klingen dadurch unwiederbringlich beschadigt werden.

Dieses Gerét darf nur fiir den TEFAL® 5 SECONDS Zerkleinerer 900ml verwendet werden.

Das Gerat darf nicht von Kindern oder Personen mit einer Behinderung verwendet werden, die keinen
sicheren Gebrauch des Gerétes zulasst.

Dieses Gerét ist kein Spielzeug. Bewahren Sie es auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Verwenden Sie das Gerét auf einer stabilen und trockenen Arbeitsfléache.

Den Behalter mdglichst nicht tiber die Halfte seines Fassungsvermégens befiillen. - fig. B

Setzen Sie das Verriegelungssystem ein, wenn Sie den Behélter schlieBen.

Die hochwertigen Edelstahlklingen sind extrem scharf. Treffen Sie alle notwendigen Vorkehrungen,
um lhre Finger beim Hantieren mit den Klingen zu schiitzen. Handschuhe sind empfehlenswert.

Die Rotoren immer im dafiir vorgesehenen Behalter mit geschlossenem Deckel verwenden.

Das Gerét ist filir feste Zutaten vorgesehen.

Nehmen Sie das Gerét nicht in Betrieb, wenn:

- der Behalter leer ist,

- die Rotorklingen beschadigt sind,
@ - das Gerdt sichtlich beschédigt ist bzw. eine Stérung unterschiedlichster Art aufweist, @
- der Mechanismus blockiert ist.
Nach dem Gebrauch verstauen Sie die Rotoren immer in seiner Schutzhiille.
Das Gerdt ist fiir den haushaltstiblichen, nicht gewerblichen Gebrauch ausgelegt.
Bei gewerblichem Gebrauch erlischt die Garantie und wir ibernehmen keinerlei Haftung.

1. Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und reinigen Sie sie vor dem ersten Gebrauch sorgféltig mit der
Hand. Beachten Sie dabei die unter dem Punkt,Reinigung” angefiihrten Hinweise.

2. Stellen Sie den Behalter auf eine stabile und trockene Arbeitsflédche.

3. Nehmen Sie den Rotor aus der Schutzhiille.

4.Legen Sie den Schaber auf denTisch; er soll stabil sein (ansonsten drehen). Halten Sie den Schaber mit einer
Hand und den Rotor am steifen Fliigel (hellgriin) mit der anderen Hand, wobei die Klingen gleich ausgerichtet
sein sollen, dann fiigen Sie den Rotor in den Schaber ein. Dieser l6st Krauter, Knoblauch und Chili vom Boden
des Behalters, um sie ganz fein zu hacken. Bei der Verarbeitung anderer Zutaten kénnen Sie den Schaber
entfernen. - fig. C

5. Setzen Sie dann den Rotor in den Behélter ein, wobei die Klingen in einer Linie ausgerichtet sein sollen, um
den Raum zum Zerkleinern der Zutaten zu optimieren. - fig. D, E

6. Schneiden Sie groBe Zutaten wie Zwiebeln oder Karotten in Stiicke, die kleiner sind als die Lénge der
Klingen, um die Rotorklingen nicht zu blockieren.

7. Geben Sie diese in den Behélter, aber stellen Sie sicher, dass der Rotor gerade sitzt.

8. Setzen Sie den Deckel auf den Behalter, wobei sicherzustellen ist, dass sich der Sechskant-Kopf des Rotors
in die entsprechende Aussparung des Deckels einfiigt.

9. Legen Sie eine Hand auf den Deckel, um ihn gegen die Arbeitsfléche zu driicken, und ergreifen Sie mit der
anderen Hand fest den Griff.
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10. Die erste Zughewegung muss kréftig und rasch ausgefiihrt werden. Der Zug muss immer in waagrechte
Richtung erfolgen.

11. Lassen Sie den Griff wieder zuriickgleiten, wenn das Zugseil vollsténdig ausgefahren ist, wobei Sie den
Griff nicht loslassen.

12. Falls die Rotorklingen blockieren, keine Kraft anwenden. Nehmen Sie den Rotor heraus, entfernen Sie
vorsichtig die Zutaten und schneiden Sie sie in noch kleinere Stiicke, bevor Sie den Rotor wieder einsetzen.
Achten Sie dabei immer auf die Ausrichtung der Klingen, um das verfiighare Volumen zu maximieren.

13. Durch den transparenten Behélter kdnnen Sie den Feinheitsgrad beobachten. Ziehen Sie so oft am Griff,
bis das Hackgut fein genug ist. Fiir eine erste Zerkleinerung muss man ca. 5 Mal ziehen, doch dies héngt
ebenso von der Art der Zutaten ab.

Alle Teile sind spiilmaschinengeeignet, auBer dem Deckel, der mit der Hand oder mit einem Schwamm
gereinigt werden muss, ohne das Zugseil zu befeuchten, d.h. er darf nicht in Wasser getaucht werden.

Um die Lebenszeit ihres Kochgeschirrs zu verlangern, empfehlen wir es mit der Hand zu spiilen.

Sollte versehentlich Wasser in den Deckel eindringen, verfiigt dieser tber einen Auslass im Boden. Dieser
kann mit einer Miinze abgeschraubt werden, um das Wasser abflieBen zu lassen. Dann einige Stunden
trocknen lassen. Sobald der Deckel trocken ist, den Auslass wieder anbringen. Keinen anderen Teil des Deckels
abschrauben, da Verletzungsgefahr besteht.

Sichere Aufbewahrung der Rotoren

Stecken Sie zuerst die untere Schneideklinge des Rotors in die Schutzhiille. Dann drehen Sie die
Kunststoffachse tiber die zweite Schneideklinge, bis die Klinge richtig positioniert ist und driicken Sie an, um
sie in die Schutzhiille einzufiigen. Achten Sie darauf, die scharfen Klingen nicht zu beriihren, um sich nicht zu
@ verletzen. Die Loch-Klingen sind nicht scharf- Abb. F @

Fiir dieses Produkt wird eine Garantie auf Material- und Herstellungsfehler gewéhrt. Es gelten die
Verbraucherrechte des Landes in dem das Produkt gekauft wurde.

Die Garantie gilt nur fir Produkte, die bestimmungsgemaB verwendet und instand gehalten werden.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Folgendes: VerschleiBteile (Klingen, Erscheinungsbild) und
VerschleiBschéden, die auf die Nutzung oder nattirliche Ursachen zuriickzufiihren sind; durch unsachgeméRe
Verwendung oder Handhabung entstandene Schaden (Sturz, Schlag, Erschiitterung usw.); durch
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise entstandene Schaden.

Diese vertragliche Garantie wird bei Vorlage des Kaufbelegs gewahrt.

Le agradecemos que haya adquirido una picadora Tefal® 5 secondes.
Esta picadora manual incluye™: fig A
- 1 vaso antideslizante con capacidad de 900 ml
- 1 tapa con el mecanismo de traccion incorporado y un sistema de bloqueo
- 1 rotor patentado compuesto por dos cuchillas de acero inoxidable independientes - fig.W; para picar todas
tus frutas, verduras, frutos secos y hierbas (manzanas, fresas, tomates, frutos secos, perejil, ...
- 1 raspador acoplable bajo el rotor para picar hierbas y airear la preparacion -fig. C
-1 rotor patentado para cortar y machacar formado por cuchillas de acero inoxidable independientes - fig. X;
Para cortar todas sus frutas, verduras, frutos secos y hierbas (manzanas, fresas, tomates, frutos secos, hierbas,
etc.).
-1 rotor patentado para salsas compuesto por cuchillas independientes de acero inoxidable - fig Y ; para

®

13-18-000018 MANUAL_CHOPPER 900 Use&care.indd 16 01/08/2018 1



®

emulsionar todas tus salsas, mayonesas y cremas chantilli.

-1 rotor patentado para picar hielo compuesto por cuchillas independientes de acero inoxidable - fig. Z ; para
picar hielo de manera dptima para tus coctels.

**: Lista génerica, la cantidad y el tipo de cuchillas puede variar en funcién del kit que elija.

Instrucciones de uso

Con el fin de garantizar un resultado dptimo, llene el vaso hasta la mitad con trozos de alimentos previamente
cortados y pelados.
No utilice el aparato para picar carne con huesos, ya que las cuchillas podrian danarse de por vida.

Estas cuchillas solo deben utilizarse con la PICADORA TEFAL® 5 SECONDES 900m|
Este aparato no deberd ser utilizado por nifios ni por personas con alguna discapacidad que les impida usar
el aparato de forma segura.
Este aparato no es un juguete. Manténgalo fuera del alcance de los nifios.
Utilice el aparato sobre una superficie seca y estable.
Evite llenar el vaso mas alla de la mitad de su capacidad total. - fig. B
Cuando cierre el vaso, active el sistema de blogueo.
Las cuchillas de acero inoxidable de alta calidad estan muy afiladas. Tome todas las precauciones
necesarias para proteger los dedos al manipularlas. Se recomienda el uso de g
Utilice siempre los rotores del vaso suministrado a tal efecto con la tapa cerrada.
Este aparato estd pensado para picar ingredientes solidos.
No ponga en marcha el aparato en ninguno de los siguientes casos:
- Si el vaso estd vacio.

@ - Silas cuchillas del rotor estén dafadas. @
- Si el aparato presenta dafios visibles o algun fallo de funcionamiento.
- Si el mecanismo esté bloqueado.
Guarde siempre los rotores en su estuche protector cuando haya terminado de utilizarlo.
Este producto esta disefiado para uso doméstico y no con fines profesionales
Cualquier uso efectuado con fines profesionales conllevara la pérdida de la garantia, sin que podamos asumir
ninguna responsabilidad en tal caso.
Uso
1.Saque todas las piezas de la caja y limpielas a mano con cuidado antes de utilizar el aparato por primera vez.
Tenga en cuenta las recomendaciones indicadas en el apartado «Limpieza.
2. Coloque el vaso sobre una superficie seca y estable.
3. Saque el rotor de su estuche protector.
4. Coloque el raspador sobre la mesa, de manera que se mantenga estable (en caso contrario, girelo). Sujete
el raspador con una mano y el rotor con la otra por la lengiieta fija (verde claro), de manera que las cuchillas
queden orientadas en la misma direccion, e inserte el rotor en el raspador. Este hara que las hierbas, el ajo y
el pimentdn suban desde el fondo del vaso para poder picarlos de forma fina. Retire la lengiieta cuando vaya
a utilizar otros ingredientes. - fig. C
5. A continuacion, cologue el rotor en el vaso, alineando las cuchillas con el fin de optimizar el espacio para los
alimentos que vaya a picar. - fig. D, E
6. Corte los alimentos grandes, como cebollas o zanahorias, en trozos de tamaiio inferior a la longitud de las
cuchillas del rotor, para evitar que estas se bloqueen.
7. A continuacion, coléquelos en el vaso, asegurandose de que el rotor se mantenga recto.
8. Coloque la tapa en el vaso, procurando que el cabezal hexagonal del rotor quede encajado en la ranura
correspondiente de la tapa.
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9. Cologue una mano encima de la tapa para que el aparato no se mueva sobre la superficie utilizada y, con la
otra mano, agarre el mango con firmeza.

10. El primer movimiento de traccion debera realizarse con fuerza y rapidez. Ejecute dicho movimiento
siempre de manera horizontal.

11. Acomparie el movimiento de retroceso del mango una vez que el cable de traccion esté completamente
desenrollado y no lo suelte.

12. Si las cuchillas del rotor se bloquean, no las fuerce. Retire el rotor para quitar con cuidado los alimentos
y cortelos en trozos més pequerios; después, vuelva a colocar el rotor, procurando siempre que las cuchillas
queden alineadas para optimizar el espacio disponible.

13. El vaso transparente le permitira observar el grosor del corte realizado. Repita el movimiento de traccion
del mango hasta que obtenga el grosor deseado. Deberan calcularse aproximadamente 5 movimientos de
traccion en una primera fase de picado, pero ello dependera también del tipo de alimento.

Todas las piezas pueden lavarse en el lavavajillas, excepto la tapa, que deberd lavarse a mano o con una
esponja, evitando que el cable de traccion se moje (por tanto, no debera sumergirse en agua).

Afin de prolongar la vida util de su sartén recomendamos el lavado a mano.

No obstante, por si llegase a penetrar agua en la tapa accidentalmente, esta dispone de un sistema de
evacuacion. Bastaré con desatornillarlo usando una moneda y vaciar el agua. A continuacion, deje que se
seque durante varias horas. Una vez que la tapa se haya secado, vuelva a atornillar el sistema de evacuacion.
No desatornille ninguna otra pieza de la tapa, ya que podria hacerse daio.

Almacenaje seguro de los rotores

En primer lugar, coloque la cuchilla de corte inferior del rotor en su estuche protector. A continuacion, gire

@ el eje de plastico para elevar la segunda cuchilla de corte hasta que esta quede correctamente colocada y @
presionela para insertarla en el estuche protector. Procure no hacerse dafio tocando las cuchillas. Las cuchillas
con orificios no estan afiladas. - fig. F

Este producto tiene una garantia de 10 afos contra defectos de fabricacion. Esta garantia no afecta los
derechos legales de los que se pueden beneficiar todos los consumidores localmente.

La garantia solo se aplica a productos en condiciones de uso y mantenimiento normales.

No incluye: piezas desgastadas (cuchillas, apariencia) y dafos provocados por el desgaste derivado del uso
o0 de un proceso natural, cualquier dafo causado por un uso o manipulacion incorrectas (caidas, golpes,
sobrecargas, etc), dafios derivados del incumplimiento de estas instrucciones de seguridad.

Esta garantia contractual se obtiene al presentar el recibo de compra.

Agradecemos a sua aquisi¢do da Picadora Tefal® 5 segundos

Esta picadora manual inclui™: fig. A

- 1 taca anti-aderente com capacidade de 900ml

- 1 tampa com mecanismo de tragdo e um sistema de bloqueio

- 1 rotor patenteado composto por duas laminas inox independentes - fig. W ; para cortar todas as suas frutas,
legumes, nozes e ervas (magas, morangos, tomates, pepinos, nozes, salsa, ...).

- 1 raspadeira sob o rotor para cortar as ervas e arejar a preparagao - fig. C.

-1 rotor para cortar e amassar patenteado constituido por laminas de aco inoxidavel independentes - fig. X.
Para picar todas as frutas, vegetais, frutos de casca rija e ervas aromaticas (magés, morangos, tomates, frutos
de casca rija, ervas aromaticas, etc.).
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- 1 rotor para molhos patenteado constituido por ldminas de aco inoxidavel independentes - fig. Y; para
emulsionar todos os molhos, maionese ou chantili.

- 1 rotor para picar gelo patenteado constituido por [aminas de ago inoxidavel independentes - fig. Z; para que
os seus cocktails sejam sempre um sucesso.

**: lista genérica, o nimero e os tipos de ldminas podem diferir dependendo do kit escolhido.

Instrugdes de utilizagdo

A fim de garantir um resultado 6timo, encha a taca até metade com pedacos de alimentos previamente
cortados e sem pele.
Nao utilizar o aparelho para cortar carne com osso porque tal danificaria permanentemente as laminas.

Estas laminas devem ser utilizadas exclusivamente com a PICADORA TEFAL® 5 SEGUNDOS 900ml.
Este aparelho ndo deve ser manuseado por criangas ou por pessoas com deficiéncia incapacitante de uma
utilizagdo segura.
Este aparelho ndo é um brinquedo. Manter longe do alcance das criancas.
Manuseie este aparelho sobre uma superficie estével e seca.
Evite encher a taga com mais do que metade da sua capacidade total. - fig. B
Quando fechar a taca acione o sistema de bloqueio.
Aslaminasinox deelevad lidade sao extr te afiadas. Tome todas as precaucdes necessarias
para proteger os seus dedos durante o manuseio. Recomenda-se a utilizagao de luvas.
Utilize sempre osrotores na taca adaptada para esse efeito com a tampa fechada.
Este aparelho é concebido para cortar ingredientes sélidos.
Nao coloque o aparelho em funcionamento se:

@ - ataca estiver vazia @
-as laminas do rotor estiverem danificadas
-0 aparelho estiver visivelmente danificado ou nao funcionar adequadamente
- 0 mecanismo estiver bloqueado.
Quando terminar a utilizagdo arrume sempre os rotores na respetiva caixa de protegao.
Este aparelho produto destina-se a uma utilizagao doméstica e nao profissional.
Toda a utilizagéo profissional implica uma perda de garantia e ndo assumimos quaisquer responsabilidades.
1. Retire todas as pegas da caixa e limpe-as cuidadosamente a méo antes da primeira utilizagao. Pedimos que
tenha em atencao as recomendagdes mencionadas na rubrica «Limpeza.
2. Coloque a taga numa superficie estavel e seca.
3. Retire o rotor da sua caixa de protegéo.
4. Coloque a raspadeira sobre a mesa, que deve ser estavel (caso contrario vire-a ao contrério). Peque na
raspadeira com uma mao e o rotor noutra o rotor através da aleta fixa (verde claro), de modo que as laminas
estejam na mesma dirego e insira o rotor na raspadeira. Desta forma, as ervas, o alho e a pimenta nao
fiqguem no fundo da taca e permite cortd-los mais finamente. Retire a aleta durante a preparagao de outros
ingredientes. - fig. C
5. A sequir, coloque o rotor na taca alinhando as laminas para otimizar o espago para os alimentos a cortar
-figs.D, E
6. Corte os alimentos de maior dimenséo como cebolas ou cenouras em pedagos mais pequenos do que o
comprimento das ldminas para que nao bloqueiem as laminas do rotor.
7. De sequida, coloque-os na taga verificando se o rotor permanece direito.
8. Instale a tampa na taca assegurando que a cabeca hexagonal do rotor encaixa na respetiva abertura da
tampa.
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9. Pouse a mao sobre a tampa para manté-la firme sobre a superficie de trabalho e insira a pega com a outra
mao.

10. O primeiro movimento de tragao deve ser realizado de forma firme e répida. Realize este movimento
sempre de modo horizontal.

11. Acompanhe o movimento de retrocesso da pega quando o cabo de tracdo estiver completamente
desenrolado e ndo o solte.

12. Nao deve forcar as laminas do rotor se estas bloquearem. Retire o rotor para extrair os alimentos com
cuidado e corté-los em pedacos mais pequenos antes de substituir o rotor, assegurando sempre que as
|&minas ficam alinhadas para otimizar o volume disponivel.

13. A taca transparente permite observar a espessura fina do corte obtido. Repita a tracdo da pega até obtera
espessura fina desejada. Sao necessarios cerca de 5 tragdes para um primeiro nivel de corte, mas tal depende
de igual modo do tipo de alimento.

Todas as pecas podem ser lavadas na maquina de lavar loica, exceto a tampa que é preciso lavar manualmente
com uma esponja, evitando molhar o cabo de tracéo, dai a proibicdo de imersao em dgua.

Para prolongar a vida Util da sua frigideira, recomendamos que a lave a méo.

Porém, se entrar dgua na tampa acidentalmente, esta é dotada de uma base de escoamento. Para desencaixé-
la basta utilizar uma moeda e deixar escorrer a dgua. A seguir, deixe secar durante vdrias horas. Quando a
tampa estiver seca, encaixe novamente a peca de descarga. Ndo deve desencaixar nenhuma outra parte da
tampa devido ao risco de ferimentos.

Arrumagéo segura dos rotores

Primeiro, coloque a lamina cortante inferior do rotor na respetiva caixa de protecao. Depois, & necessario

@ rodar o eixo de pléstico adicionando a segunda lamina cortante até esta ficar corretamente posicionada, @
pressionando para inseri-la na caixa de protecao. Tome precaugdes para evitar ferimentos no manuseio das
laminas extremamente afiadas. As laminas com orificios nao sao afiadas - fig. F

Este produto é garantido durante 10 anos contra qualquer vicio de fabrico. Esta garantia ndo afeta os direitos
legais dos quais os consumidores beneficiam a nivel local.

A garantia aplica-se exclusivamente a produtos em condigdes de utilizacao e manutencéo normais.

A garantia ndo cobre: pecas de desgaste (Idminas, aspeto) e problemas por desgaste relacionados com
a utilizacdo ou outro causa de origem natural; danos causados por uso ou manuseamento indevido (uma
queda, uma pancada, um choque, etc.); danos resultantes do ndo cumprimento das instrugées de seguranca.
A presente garantia contratual sera adquirida mediante apresentacao do recibo de compra.

La ringraziamo per aver acquistato questo tritatutto Tefal® 5 secondi.

Questo tritatutto manuale comprende™: fig A

- 1 recipiente antiscivolo della capacita di 900ml

- 1 coperchio che integra il meccanismo di trazione ed un sistema di bloccaggio

- 1 rotore brevettato composto da due lame indipendentiin acciaio inox - fig W; per tritare frutta, verdure, noci
ed erbe aromatiche (mele, fragole, pomodori, cetriolo, noci, prezzemolo, ...).

- 1 raschietto da fissare sotto il rotore per tagliare le erbe e aerare la preparazione - fig C.

-1 rotore brevettato per tagliare e pestare, composto di lame indipendenti in acciaio inossidabile - fig X. Per
tagliare tutta la tua frutta, verdura, frutta a guscio ed erbe (mele, fragole, pomodori, frutta a guscio, erbe...).
- 1 rotore brevettato per salse composto di lame indipendenti in acciaio inossidabile - fig. Y. Per emulsionare
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tutte le tue salse, la maionese o la panna montata.

- 1 rotore tritaghiaccio brevettato composto di lame indipendenti in acciaio inossidabile - fig. Z. Per tritare alla
perfezione il ghiaccio per i tuoi cocktail.

**: Lista generica, il numero e il tipo di lame puo variare a seconda del kit scelto.

Precauzioni d'uso

Per ottenere un risultato ottimale, riempire il recipiente a meta con pezzetti pre-tagliati e senza buccia.
Non utilizzare con carne con ossi; si rischia di danneggiare irrimediabilmente le lame.

Queste lame devono essere utilizzate esclusivamente con il TRITATUTTO TEFAL® 5 SECONDI 900ml.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini o da persone disabili la cui disabilita possa
compromettere la sicurezza d'uso.

Questo apparecchio non & un giocattolo. Conservarlo fuori dalla portata dei bambini.

Utilizzare I'apparecchio su una superficie di appoggio stabile e asciutta.

Evitare di riempire il recipiente oltre la meta della capacita totale. - fig B

Nel chiudere il recipiente, attivare il meccanismo di bloccaggio

Le lame in acciaio inox di alta qualita sono estremamente taglienti. Adottare tutte le precauzioni
necessarie per proteggere le dita quando si maneggiano le lame. Si raccomanda di indossare guanti.
Utilizzare sempre i rotori nel recipiente apposito con il coperchio chiuso.

Questo apparecchio consente di tritare ingredienti solidi.

Non azionare I'apparecchio nei casi seguenti:

-il recipiente & vuoto

- le lame del rotore sono danneggiate
@ - I'apparecchio presenta danni visibili 0 una qualsiasi anomalia di funzionamento @
-in caso di bloccaggio del meccanismo.
Una volta terminata |'utilizzazione, riporre sempre i rotori nella custodia di protezione.
Questo apparecchio ¢ stato progettato per un uso domestico, non professionale
Qualsiasi utilizzo professionale comporta 'annullamento della garanzia, ed in questo caso decliniamo
qualsiasi responsabilita.

1. Estrarre tutti i pezzi dalla confezione e lavare accuratamente a mano tutti i pezzi prima del primo utilizzo. Si
prega di tenere conto dei consigli che si trovano al capitolo «Pulizia».

2. Collocare il recipiente su una superficie di appoggio stabile e asciutta.

3. Estrarre il rotore dalla custodia di protezione.

4.Poggiare il raschietto sul tavolo; deve essere stabile (oppure, girarlo). Reggere il raschietto con una mano ed
il rotore con I'altra, dall'aletta fissa (verde chiaro), con le lame orientate nello stesso modo ed inserire il rotore
nel raschietto. Consentira di far risalire le erbe aromatiche, 'aglio ed il peperoncino dal fondo del recipiente, in
modo da poterli tritare molto finemente. Togliere 'aletta quando si utilizzano altri ingredienti. - fig C

5. Collocare quindi il rotore nel recipiente allineando le lame per ottimizzare lo spazio per gli alimenti da
tritare. - fig D, E

6. Gli alimenti voluminosi, come le cipolle o le carote, devono prima essere ridotti ad una dimensione inferiore
alla lunghezza delle lame, in modo da non bloccare le lame del rotore.

7. Porli quindi nel recipiente facendo attenzione a fare in modo che il rotore resti diritto.

8. Mettere il coperchio sul recipiente facendo in modo che la testa esagonale del rotore sincastri nella
scanalatura corrispondente del coperchio.

9. Poggiare una mano sul coperchio per mantenerlo sulla superficie di appoggio, quindi impugnare
saldamente la maniglia con I'altra mano.
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10. I primo movimento di trazione deve essere effettuato con forza e rapidita. Esercitare sempre questo
movimento in senso orizzontale.

11. Accompagnare il ritorno dell'impugnatura quando la cordicella di trazione & interamente svolta, senza
rilasciarla.

12.Se le lame del rotore si bloccano, non forzare. Estrarre il rotore per rimuovere con cura gli alimenti e tagliarli
a pezzi pit piccoli prima di ricollocare il rotore, facendo sempre attenzione all'allineamento delle lame per
ottimizzare il volume disponibile.

13. Il recipiente trasparente consente di osservare la finezza di taglio ottenuta. Esercitare di nuovo una trazione
sullimpugnatura fino ad ottenere la finezza desiderata. Per un primo livello di tritatura, occorre procedere a
circa 5 trazioni, ma dipende anche dal tipo di alimento.

Tutti i pezzi sono lavabili in lavastoviglie, salvo il coperchio, che deve essere lavato a mano o con una spugna
evitando di bagnare la cordicella di trazione (non lasciare a bagno).

Per prolungare la durata del prodotto, si consiglia il lavaggio a mano.

Se dovesse tuttavia penetrare accidentalmente acqua nel coperchio, il coperchio & dotato di un sistema di
scarico sul fondo. Basta svitarlo con una moneta ed eliminare I'acqua. Lasciar poi asciugare per diverse ore.
Quando il coperchio & asciutto, riavvitare il sistema di scarico. Non svitare nessun‘altra parte del coperchio, in
quanto si rischia di ferirsi.

Custodia di sicurezza per i rotori

Inserire prima la lama affilata inferiore del rotore nella custodia di protezione. Ruotare quindi 'asse in plastica
al di sopra della seconda lama affilata finché la lama non & posizionata correttamente e premerla per inserirla
nella custodia di protezione. Fare attenzione a non tagliarsi mentre si maneggiano le lame, che sono molto
@ taglienti. Le lame forate non sono taglienti - fig F @

Questo prodotto & garantito per 10 anni dalla data di acquisto contro qualsiasi difetto di fabbricazione a parte
legislazione diversa in vigore nel paese del acquisto.

La garanzia si applica unicamente ai prodotti in condizioni di uso e di manutenzione normali.

Non copre: parti soggette a usura (lame, aspetto) e difetti di usura legati all'uso o a processi naturali; eventuali
danni causati da uso o manipolazione impropria (cadute, urti, scosse); danni causati dal mancato rispetto delle
raccomandazioni di sicurezza.

Questa garanzia contrattuale sara ottenuta dietro presentazione della ricevuta d'acquisto.

Tillykke med dit kob af Tefal® 5 seconds-hakkeren.

Med denne manuelle hakker medfalger™: fig. A

- 1 skridsikker beholder, der rummer 900 ml

- 11dg med traekkemekanisme og et lasesystem

- 1 patenteret roterende kniv, der bestar af to adskilte klinger i rustfrit stal - fig. W til hakning af al din frugt,
grentsager, nedder og urter (&ebler, jordbaer, tomater, ngdder og urter, ...

- Thylster til sikker opbevaring af den roterende kniv -1 lgftestotte til lette eller klaebrige fodevarer - fig. C.

-1 patenteret rotor med skaer og til mosning, der bestér af adskilte klinger i rustfrit stal - fig X. Til at skeere frugt,
grentsager, nedder og urter (aebler, jordbaer, tomater, nodder, urter, ....

- 1 patenteret saucerotor, der bestér af adskilte klinger i rustfrit stal - fig. Y;

- 1 patenteret isknusningsrotor, der bestar af adskilte klinger i rustfrit stal- fig Z ; til brug for knusning af is, s&
du fér succes med alle dine cocktails.
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**: Generisk liste, antallet og typen af klingerne kan vaere forskellige afhaengige af det valgte szt.

Sikkerhedsanvisninger

For et optimalt resultat skal beholderen fyldes halvt med forudskarede stykker uden skind.
Brug ikke apparatet til at hakke ked med ben, dette vil forarsage skade pa klingerne.

Dette apparat ma udelukkende anvendes pé Tefal® 5 SECONDS hakker 900 ml
Dette apparat ma ikke benyttes af bar eller personer med nedsat funktionsevne, der ger, at de ikke kan bruge
apparatet pa sikker vis.
Dette apparat er ikke et stykke legetej. Opbevar det uden for barns raekkevidde.
Brug apparatet pa en plan og ter arbejdsflade.
Undga at fylde beholderen mere end halvt op. - fig. B
SI& lasesystemet til nér skalen lukkes.
Den roterende knivs klinger er i hgj kvalitet og er meget skarpe. Vaer meget opmaerksom pa at beskytte
dine fingre, nar du bruger dem. Det anbefales at bruge handsker.
Brug altid den roterende kniv i den tilpassede beholder med et tillukket lag.
Dette apparat er beregnet til faste ingredienser.
Apparatet ber ikke benyttes, hvis:
- beholderen er tom
- den roterende knivs klinger er beskadiget
- apparatet er synligt beskadiget, eller hvis det ikke fungerer korrekt
- mekanismen er blokeret.
Opbevar altid de roterende knive i de medfelgende beskyttende hylstre, nér du ikke bruger apparatet.
@ Dette produkt er beregnet til brug i private hjem og ikke til erhvervsmaessig brug. @
I tilfeelde af brug til erhvervsmaessige formal vil garantien veere ugyldig, og der haeftes ikke for skader.

1.Fjernalle dele fra &esken, og renger dem grundigt i handen, inden de bruges farste gang. Laes anvisningerne
i afsnittet «Rengeringy.

2. Placer apparatet pa en plan og ter arbejdsflade.

3.Tag den roterende kniv ud af det beskyttende hylster.

4. Placér lofteanordningen pa bordet, den skal veere stabil (hvis ikke, s& drej den). Hold vingen med den ene
hand, og hold med den anden hand den roterende kniv pa den fastgjorte vinge og knivene i den samme
position som den fastgjorte vinge (lysegren), og skub dernzst den roterende kniv pa lefteanordningen
oppefra. Den lofter krydderurter, hvidlag og chili fra bunden af beholderen og snitter det meget fint. Flyt
lefteanordningen, hvis der anvendes andre ingredienser. - fig. C

5. Placer den roterende kniv i beholderen med klingerne over hinanden for at give mest mulig plads til de
ingredienser, du gnsker at hakke. - fig. D, E

6. Skaer store ingredienser som f.eks. guleradder eller log i stykker, der er mindre end klingernes leengde,
saledes at de ikke blokerer den roterende knivs klinger.

7.Placer dem i beholderen, mens du sikrer dig, at den roterende kniv vil forblive lige.

8.Saet laget pa beholderen, mens du sikrer dig, at sekskanten pa den roterende kniv passer ind i hullet i laget.
9. Placer en hand oven pa laget for at holde apparatet nede mod arbejdsfladen. Brug den anden héand til at
gribe fast om traeekkemekanismen pa laget.

10. Den forste traekkende bevaegelse skal udferes med kraft og hj fart. Udfer altid denne bevaegelse vandret.
11. Giv ikke slip, mens traekkemekanismen traekkes tilbage.

12. Hvis den roterende knivs klinger blokeres, ma du ikke gennemtvinge bevagelsen. Fiern den roterende
kniv, og fiern forsigtigt ingredienserne. Skaer dem i mindre stykker, for den roterende kniv igen placeres i
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beholderen. Serg for, at klingernes position giver mest mulig plads til ingredienserne.

13. Den gennemsigtige beholder giver mulighed for at se, hvor fint ingredienserne er skraret. Gentag
traekkebevaegelsen, indtil du opndr det @nskede resultat. For farste niveau af hakning skal du bruge 5 traek,
men det afhaenger ogsa af ingredienstypen.

Alle dele kan vaskes i opvaskemaskinen med undtagelse af laget, som skal vaskes i handen eller rengares med
en svamp. Undga at traekkemekanismen kommer i kontakt med vand, dvs. nedsaenkes i vasken.

For at forlenge pandens levetid, anbefaler vi vask i handen.

Hvis vand ved et uheld skulle komme ind i laget, kan du bruge en ment til at skrue lagets bund lgs for at fierne
vandet. Lad det derefter torre i flere timer. Nar det er tort, kan du skrue laget sammen igen. Pas pa, det er farligt
at skrue los eller &bne andre dele af laget.

Placer farst den roterende knivs nederste skareklinge i det medfelgende beskyttende hylster. Drej derefter
plastikakslen hen over den anden skaereklinge, indtil klingen er i den korrekte position, og tryk den ind i det
beskyttende hylster. Vaer forsigtig ikke at komme til skade pa de skarpe klinger. Klingerne med huller er ikke
skarpe - fig. F

Dette produkt er omfattet af en garanti pa 10 ar pa produktionsfejl. Dine lokale lovmaessige rettigheder
pavirkes ikke af nogen i dette dokument naevnte erklaringer.

Garantien gaelder kun for produkter, der anvendes under normale brugs- og vedligeholdelsesbetingelser.
Den gaelder ikke for: sliddele (knive, vinkel) og sliddefekter i forbindelse med brug eller naturlige processer,
@ alle skader forarsaget af forkert brug eller handtering (et fald, et slag, et chok etc), skader opstaet pa grund af @

manglende hensyntagen til sikkerhedsanvisningerne.
Der kan gares brug af den kontrakmaessige garanti ved fremvisning af kebskvitteringen.

Kiitos, ettd ostit tdmdn Hachoir Tefal® 5 secondes -laitteen.

Tahén leikkuriin kuuluvat seuraavat osat™: kuva A

- yksi 900 ml:n vetoinen liukumaton kulho

- yksi kansi, jossa on vetomekanismi ja lukitusjérjestelma

- yksi patentoitu roottori, joka sisaltaa kaksi erillista ruostumatonta terdé (kuva W) ja jolla voit silputa kaikki
hedelmat, vihannekset, pahkinat ja yrtit (perunat, mansikat, tomaatit, kurkku, pahkinat, persilja jne.)

- yksi kaavin, joka voidaan kiinnittdd roottorin alapuolelle yrttien pilkkomista ja seoksen kuohkeuttamista
varten (kuva C)

- 1 patentoitu leikkaus- ja soseutuspdd, joka koostuu erillisista ruostumattomasta teraksestd valmistetuista
teristd (kuva X). Soveltuu kaikkien hedelmien, vihannesten, pahkindiden ja yrttien pilkkomiseen (omenat,
mansikat, tomaatit pahkindt, yrtit jne.).

- 1 patentoitu kastikepaa, joka koostuu erillisistd ruostumattomasta teraksesté valmistetuista teristé (kuva Y).
Soveltuu kaikkien kastikkeiden, majoneesin tai kermavaahdon valmistukseen.

- 1 patentoitu jaanmurskauspaa, joka koostuu erillisistd ruostumattomasta terdksesta valmistetuista teristd
(kuva Z). Soveltuu jaan murskaamiseen onnistuneita cocktaileja varten.

* Yleinen luettelo; terien lukumadra ja tyyppi voivat vaihdella valitun laitteen mukaan.

Varmistat parhaan lopputuloksen kuorimalla ja paloittelemalla ainekset ensin ja téyttamalld kulhon
puoleenvaliin asti.

| ®
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Al3 kéyta laitetta lihaan, jossa on luita, silld tdmé vioittaa terid varmasti.

Terid saa kayttad vain HACHOIR TEFAL® 5 SECONDS 900m| -laitteen kanssa.
Lapset eivét saa kéyttéa laitetta. Jos henkildlla on jokin vamma, hén saa kayttaa laitetta vain siten, ettd sen
kéyttd on turvattu.
Tamé laite ei ole lelu. Sdilytd laite lasten ulottumattomissa.
Kayta laitetta vakaalla ja kuivalla tydtasolla.
Vlta tayttamasta kulhoa yli puoleenvaliin sen kokonaisvetoisuudesta (kuva B).
Kun kulho on peitetty kannella, lukitse lukitusjarjestelma
Korkealaatuiset ruostumattomat terat ovat erittain terévid. Tee kaikki tarvittavat varotoimet sormien
suojaamiseksi terien kasittelyn aikana. Suojakasineiden kayttd on suositeltavaa.
Kayta aina roottoreita laitteeseen kuuluvassa kulhossa ja siten, ettd kansi on suljettu.
Laitteella voi hienontaa kiinteité aineksia.
Al3 kayta laitetta, jos
-kulho on tyhja
- roottorin terdt ovat vioittuneet
- laite on selkedsti vaurioitunut tai siin on jokin toimintahairio
- mekanismi on jumiutunut.
Pane roottorit aina kaytdn jalkeen niiden suojakoteloon.
Tuote on suunniteltu vain kotikdyttoon, ei ammattikayttoon.
Tuotteen ammattikdytté johtaa takuun mitétditymiseen, eikd valmistaja ota mitdén vastuuta téllaisesta
kaytostd.

® ®
1. Ota kaikki osat laatikosta ja puhdista ne huolellisesti kasin ennen laitteen ensimmaisté kayttokertaa. Ota
huomioon otsikon "Puhdistus”alla annetut ohjeet.
2. Aseta kulho vakaalle ja kuivalle tyétasolle.
3. Ota roottori sen suojakotelosta.
4. Pane kaavin pdydalle siten, ettd se on vakaa (kdanna sitd tarvittaessa). Pidd kaavinta yhdessd kadessé ja
roottoria toisessa kiintedsta lavasta (kirkkaanvihred) siten, ettd terdt osoittavat samaan suuntaan, ja liita
roottori kaapimeen. Kaavin nostaa yrtit, valkosipulin ja maustepaprikan kulhon pohjalta, jotta ne voidaan
silputa hyvin hienoksi. Ota lapa pois ennen muiden ainesten késittelya (kuva C)
5. Aseta sitten roottori kulhoon siten, ettd terat ovat samansuuntaiset, jotta silputtaville aineksille on
mahdollisimman paljon tilaa (kuvat D ja E).
6. Leikkaa suurikokoiset ainekset, kuten sipulit ja porkkanat, terien pituutta pienemmiksi paloiksi, jotta ne
eivat jumiuta roottorin terid.
7. Aseta palat sitten kulhoon ja varmista, ett roottori on oikeassa asennossa.
8. Aseta kansi kulhoon ja tarkista, ettd roottorin kuusikulmainen paa sijoittuu kannen sita vastaavaan aukkoon.
9. Pida toinen kasi kannella pitééksesi laitteen paikallaan tyotasolla ja tartu lujasti kahvaan toisella kidella.
10. Ensimmdinen vetoliike on tehtavd voimakkaasti ja nopeasti. Tee liike aina vaakasuuntaan.
11. Jatka kahvan liikettd kunnes vetonauha on kiertynyt kokonaan auki, éléka irrota otettasi.
12. Jos roottorin terat jumiutuvat, &la likuta niita vékisin. Ota roottori pois, jotta voit varovasti ottaa ainekset
kulhosta, ja leikkaa ne pienemmiksi paloiksi ennen kuin asetat roottorin takaisin paikoilleen. Varmista aina,
ettd terat osoittavat samaan suuntaan, jotta kulhoon sopii mahdollisimman paljon aineksia.
13. Lapindkyvan kulhon avulla voit seurata silputtavien ainesten hienousastetta. Vedé kahvasta uudelleen,
kunnes saavutat halutun hienousasteen. Ensimmadisen hienousasteen saavuttamiseksi tarvitaan noin viisi
vetoa, mutta tdma riippuu my&s ainesten tyypistd.
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Kaikki osat kantta lukuun ottamatta voidaan pestd astianpesukoneessa. Kansi on pestavé késin tai pesusienella
siten, ettd vetonauha ei kostu eikd kantta upoteta veteen.

Suosittelemme tuotteen pesua késin, jotta kayttéika pitenee

Jos kanteen kuitenkin vahingossa paasee vettd, kannen alaosassa on poistoaukko. Kierrd poistoaukko
auki kolikolla ja paasté vesi pois. Anna sen jélkeen kannen kuivua useita tunteja. Kun kansi on kuiva, kierrd
poistoaukko kiinni. Al kierrd auki mita&n muuta kannen osaa, sill tasta aiheutuu loukkaantumisvaara.

Roottorien turvallinen sailytys

Aseta ensin roottorin alempi leikkaava tera suojakoteloon. Kierré sitten toisen leikkaavan terdn ylépuolella
olevaa muovista akselia, kunnes terd on oikeassa asennossa, ja paina se alaspéin, jotta voit asettaa teran
suojakoteloon. Varo, etta et loukkaa itsedsi kasitellessési erittdin tervid terid. Aukoissa olevat terat eivét ole
leikkaavia (kuva F)

Talld tuotteella on 10 vuoden valmistusvirhetakuu. Mitkdén tassa asiakirjassa esitetty ei vaikuta paikallisiin
laillisiin oikeuksiisi.

Takuu koskee ainoastaan tavallisissa olosuhteissa kdytettyjd ja huollettuja tuotteita.

Takuu ei koske kayton tai luonnollisen prosessin aiheuttamaa osien kulumista (terat, ulkonako) ja kulumisen
vaikutuksia, epaasianmukaisesta kaytosta tai kdsittelysta (putoaminen, isku, tormays) aiheutuneita vahinkoja
tai vahinkoja, jotka ovat aiheutuneet turvallisuusohjeiden noudattamatta jéttamisesta.

Sopimustakuuta voi hyodyntad esittdmalld ostokuitin.

@ Gratulerer med din nye 5 Seconds matkutter fra Tefal. @
Den manuelle matkutteren bestar av™: Fig A
- 1 sklisikker beholder med 900 ml kapasitet
- 1 lokk med trekkmekanisme og lasesystem
- 1 patentert kutterotor med to uavhengige blader i rustfritt stal -fig. W: for kutting av frukt, grennsaker, notter
og urter (epler, jordbaer, tomater, natter, urter,...
- 1 lgftehjelp for lette ingredienser eller mat som kleber - fig. C
-1 patentert kutte- og moserotor bestaende av enkeltblader i rustfritt stal - fig X. For @ kutte frukt, gronnsaker,
notter og urter (epler, jordbaer, tomater, valnatter, persille...).
- 1 patentert sausrotor med uavhengige blader i rustfritt stal - fig. Y: for utjevning av sauser, majones og pisket
krem.
- 1 patentert isknuserotor med uavhengige blader i rustfritt stal - fig. Z: for knusing av is til cocktailer.
**: Generell liste. Antallet og typen blader kan vaere avhengig av valgt sett.

Sikkerhetsinstruksjoner

For optimalt resultat fyller du beholderen halvt opp med forskarede stykker uten skinn.
Ikke bruk apparatet il a kutte kjott med ben, det vil skade bladene.

Dette appartatet skal kun brukes pa TEFAL® 5 SECONDS matkutter 900 ml.

Apparatet ma ikke brukes av barn eller av personer med fysiske eller mentale innskrenkninger som forhindrer
trygg bruk.

Apparatet er ikke et leketoy. Oppbevares utenfor barns rekkevidde.

Apparatet mé bare brukes pa en stabil og terr overflate.

Unnga a fylle beholderen mer enn halvt opp. - Fig. B
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Aktiver lasesystemet nar bollen lukkes.

Hoykvalitets-bladene pa kut er ekstremt skarpe. Veer forsiktig og beskytt fingrene nar du
bruker dem. Vi anbefaler a bruke hansker.

Bruk bare kutterotoren i den tilpassede beholderen og hold alltid lokket lukket under bruk.
Apparatet er ment for bruk med faste ingredienser.

Ikke bruk apparatet hvis

- beholderen er tom

- bladene pé kutterotoren er skadet

- det er synlige skader pé apparatet eller det ikke fungerer korrekt

- mekanismen er blokkert

Oppbevar alltid kutterotorene i beskyttelsesetuiene nar du ikke bruker apparatet.
Produktet er konstruert for bruk i husholdninger og ikke til profesjonell bruk.

Hvis det brukes til profesjonelle formél er garantien ugyldig og ethvert ansvar fraskrives.

1.Ta ut alle deler fra esken og rengjer dem grundig for hénd fer farste gangs bruk. Se instruksjonene i avsnittet

«Rengjering.

2. Plasser beholderen pa en stabil og terr overflate.

3.Ta ut kutterotoren fra beskyttelsesetuiet.

4. Sett lofteredskapet pa bordet. Det skal veere stabilt (er det ikke det, kan du ganske enkelt dreie det). Hold

i vingen med den ene handen og kutterotoren pa den faste vingen med den andre handen, og bladene i

samme posisjon som den faste vingen (lysegrenn). Skyv sa kutterotoren fra toppen av lgfteredskapet.

Krydder, Igk, chili osv. leftes opp fra bunnen av beholderen og hakkes i svaert sma stykker. Fjern lfteredskapet
@ nar du bruker andre ingredienser. - fig. C @

5. Plasser kutterotoren i beholderen med bladene plassert over hverandre for @ optimalisere plassen for

ingrediensene du vil kutte. - fig. D, E

6. Skjzer opp store ingredienser som gulratter og ok i biter som er mindre enn lengden pé bladene, slik at de

ikke blokkerer bladene pa kutterotoren.

7. Plasser dem deretter i beholderen, sgrg for at kutterotoren blir veerende rett.

8. Plasser lokket pa beholderen og serg for at sekskanten pa kutterotoren passer inn i sporet pa lokket.

9.Plasser en hand pa toppen av lokket og hold apparatet nede mot arbeidsoverflaten. Bruk den andre hdnden

til & trekke i mekanismen pa lokket.

10. Utfor det farste trekket kraftig og raskt. Bevegelsen ma alltid utferes horisontalt.

11. Hold fast grepet mens trekkmekanismen trekkes tilbake og ikke slipp den.

12. Ikke bruk rd makt dersom bladene pa kutterotoren er blokkert. Fjern kutterotoren forsiktig, ta ut

ingrediensene og skjser dem i mindre biter far du legger kutterotoren tilbake i beholderen. Serg for at bladene

plasseres riktig slik at volumet i beholderen optimaliseres.

13.1den gjennomsiktige beholderen kan du sterrelsen pa kutteresultatet. Gjenta trekkbevegelsen til du far

onsket resultat. Du trenger omtrent 5 trekk for forste kutteniva, men dette avhenger av typen ingredienser.

Alle deler er egnet for oppvaskmaskin, bortsett fra lokket, som ma handvaskes eller rengjeres med en svamp.

Ikke legg det ned i vann for & unnga at det kommer vann inn i trekkmekanismen.

For & forlenge pannens levetid, anbefaler vi oppvask for hand.

Hvis det likevel skulle komme vann inn i lokket utilsiktet, kan du bruke en mynt til & skru av utlopet nederst pa

lokket og flerne vannet. La det deretter terke i noen timer. Sa snart det er tort, lukkes utlopet igjen. kke skru

av eller dpne andre deler pa lokket: Fare for personskader!
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Trygg oppbevaring av kutterotoren

Plasser det nederste kuttebladet pa rotoren i beskyttelsesetuiet. Roter deretter plastakselen over det andre
kuttebladet til bladet er i korrekt posisjon og trykk det ned i beskyttelsesetuiet. Pass pa & ikke skade deg pa de
skarpe bladene. Hullene-bladene er ikke skarpe - fig. F

Dette produktet har en garanti pd 10 ar mot fabrikasjonsfeil. Denne garantien pavirker ikke eventuelle
nasjonale forbrukerrettigheter.

Garantine gjelder bare for produkter ved normal bruk og vedlikeholdsbetingelser.

Dekker ikke: slitedeler (blader, plassering) og slitasjedefekter relatert til bruk eller naturlige prosesser, skader
pa grunn av feil bruk eller héndtering (fall, stet, sjokk osv.), skader pé grunn av at sikkerhetsinstruksjonene
ikke er fulgt.

Den kontraktsfestede garantien aktiveres nar kvitteringen pa kjopet fremlegges.

Vi gratulerar till ditt inkop av Tefal® 5-sekundershackare.

Den manuella hackaren bestar av"™: fig. A

-1 glidséker behallare med 900 ml volym

- 1 lock med dragmekanism och ett lassystem

- 1 patenterad skarrotor bestdende av tva sjdlvstandiga rostfria stalknivar - fig.W, for att hacka frukter,

grénsaker, ndtter och orter (dpplen, jordgubbar, tomater, nétter, orter,...).

-1 lyfthjélp for lattare livsmedel eller livsmedel som fastnar - fig. C

-1 kniv for att hacka och mosa som bestar av separata blad av rostfritt stal - fig X. For att hacka frukt och bér,
@ grénsaker, notter och orter (dpplen, jordgubbar, tomater, ndtter, orter etc.). @

- 1 patenterad sasrotor bestaende av sjélvstandiga rostfria stalknivar - fig Y, for att vispa saser, majonnas eller

vispgradde.

- 1 patenterad iskrossrotor bestdende av sjalvsténdiga rostfria stalknivar - fig Z, for att krossa is till alla typer

av cocktails.

**: Allman lista, antalet och typen av knivar kan skilja sig &t beroende pa vilken sats som valjs.

Sakerhetsanvisningar

Du uppnar basta resultat om du fyller halva behallaren med forskurna bitar utan skal.
Anvénd inte apparaten for kétt med ben; det skulle skada knivarna.

Apparaten far endast anvéndas med TEFAL® 5-SEKUNDERS-hackare 900 ml.

Denna apparat ska inte anvéndas av barn eller av personer med en funktionsnedséttning som gér att de inte
kan anvénda den pa ett sakert stt.

Denna apparat ar ingen leksak. Hall den utom réckhall fér barn.

Anvand apparaten pa en stabil och torr arbetsyta.

Undvik att fylla behallaren till mer an hlften. - fig. B

Anvand lassystemet nér skalen sténgs.

Skarrotorns hogkvalitetsknivar ar ytterst vassa. Skydda fingrarna noggrant dé du anvénder dem.
Skyddshandskar rekommenderas.

Anvand alltid skarrotorn i den darfor avsedda behallaren med locket stéangt.

Apparaten ar utformad for fasta ingredienser.

Anvénd inte apparaten om:

- behallaren &r tom
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- skérrotorns knivar &r skadade

- det finns synliga skador pa apparaten eller om den inte fungerar korrekt

- mekanismen ar blockerad.

Forvara alltid skarrotorerna i skyddshéljet da apparaten inte anvéands.

Produkten ar utformad for hushallsanvandning och inte for yrkesméssig anvandning.
Om den anvénds yrkesmassigt blir garantin ogiltig och inget ansvar dvertas.

1. Ta ut alla delar ur kartongen och rengdr dem grundligt for hand fére den forsta anvéndningen. Se
instruktionerna under avsnittet "Rengéring”.
2. Stall behallaren pa en stabil och torr arbetsyta.
3.Ta ut skarrotorn ur dess skyddshalje.
4. Placera lyfthjalpen pa bordet och se till att den & stabil (vrid den annars). Hall vingen med den ena handen
och skérrotorn pé den fasta vingen med den andra handen och hall bladen i samma position som den fasta
vingen (ljusgron). Skjut sedan pa skérrotorn fran lyfthjalpens topp. Den kommer att lyfta upp rterna, vitloken
och chilin fran behallarens botten och hacka det mycket fint. Ta bort lyfthjalpen nér andra ingredienser
anvands. - fig. C
5. Satt skédrrotorn i behallaren med knivarna ovanfér varandra for att fa sa mycket plats som majligt for de
ingredienser du vill hacka. - fig. D, E
6. Skar de stora ingredienserna, som mordtter eller 16k, i bitar som &r kortare @n knivarna, sa att de inte kan
blockera skarrotorns knivar.
7.Lagg dem sedan i behallaren och se samtidigt till att skarrotorn forblir rak.
8.Ldgg locket pa behallaren och se till att skérrotorns sexhdrning passar in i lockets insénkning.

@ 9. Ldgg en hand pa locket fér att halla nere maskinen pa arbetsytan. Grip sedan tag i dragmekanismen pa @
locket med den andra handen.
10. Den férsta dragrérelsen maste goras med schvung. Utfér alltid denna rorelse horisontellt.
11. Hall kvar greppet medan dragmekanismen atergar och slapp det inte.
12. Anvand inte vald om skérrotorns knivar blockeras. Ta av skarrotorn fér att férsiktigt ta ur ingredienserna
och skara dem i mindre bitar innan du sétter tillbaka skarrotorn i behallaren och kontrollerar knivarnas
inriktning for att optimera den tillgéngliga volymen.
13. Den genomskinliga behallaren gor att du kan se hur finskurna ingredienserna ar. Dra upprepade ganger
tills du ndr 6nskat resultat. For en forsta grovhackning behdver du dra cirka 5 génger, men det beror ocksa
pa typen av ingrediens.
Alla delar kan diskas i maskin utom locket, som maste handdiskas eller rengéras med svamp utan att
dragmekanismen utsétts for vatten. Den far alltsa inte sénkas ned i diskhon.
For att forlanga pannans livsldngd rekomenderas handdisk.
Om vatten andé skulle raka komma innanfor locket ska avioppet i lockets bas Gppnas med hjélp av ett mynt
och vattnet avldgsnas. Lat det sedan torka i flera timmar. Stang avioppet igen da locket val &r torrt. Skruva inte
ur eller 5ppna nagra andra delar pa locket, det medfor skaderisk.

Saker forvaring av skérrotorerna

Lagg forst rotorns undre skérkniv i skyddshdljet. Vrid sedan plastaxeln ovanfor den andra skarkniven tills
kniven ér i ratt Idge och tryck in den i skyddshljet. Var forsiktig sa att du inte skadar dig pa de vassa knivarna.
Halknivarna ar inte vassa - fig. F

Denna produkt ar garanterad i 10 & mot fabrikationsfel. Dina lokala lagstadgade réttigheter paverkas inte av
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nagra uttalanden i detta dokument.

Garantin galler bara produkter som anvands och underhalls pa ett normalt sétt.

Detta tacker inte: de delar som utsatts for slitage (blad, vinkel) och slitagedefekter kopplade till anvandning
eller till naturliga processer, alla skador som orsakats av oldmplig anvéandning eller hantering (ett fall, ett slag,
en hard stét m.m.), eller skador till foljd av att sakerhetsanvisningar inte foljts.

Denna avtalsgaranti kan fas vid uppvisning av kopkvittot.

Dziekujemy za zakup szatkownicy Tefal® 5 sekund.
Czesci szatkownicy recznej™: rys. A
- 1 pojemnik z zabezpieczeniem antyposlizgowym o pojemnosci 900 ml
- 1 pokrywa z mechanizmem rozciagania i systemem blokady
- 1 opatentowany rotor ztozony z dwdch niezaleznych ostrzy ze stali nierdzewnej - rys. W; do siekania owocow,
warzyw, orzechdw i ziét (jabtka, truskawki, pomidory, ogorki, orzechy, natka pietruszki itp.).
- 1 akcesorium mocowane pod rotorem do siekania ziét i napowietrzania potrawy - rys. C.
- 1 opatentowany wirnik tnaco-tracy wyposazony w niezalezne ostrza ze stali nierdzewnej - rys. X,
przeznaczony do rozdrabniania owocéw, warzyw, orzechdw i zit (jabtek, truskawek, pomidoréw, orzechdw,
Zi6titp.).
-1 opatentowany wirnik do soséw wyposazony w niezalezne ostrza ze stali nierdzewnej - rys.Y, przeznaczony
do emulgowania soséw, przygotowywania majonezu, a takze ubijania Smietany.
- 1 opatentowany wirnik do kruszenia lodu wyposazony w niezalezne ostrza ze stali nierdzewnej - rys. Z,
przeznaczony do skutecznego kruszenia lodu do koktajli.

@ **: Lista ogdlna - liczba i rodzaj ostrzy moga sie rozni¢ w zaleznosci od wybranego zestawu. @

Srodki ostroznosci

Aby zagwarantowac optymalny wynik, nalezy napetni¢ mise do potowy wysokosci pokrojonymi kawatkami
bez skory.
Nie uzywac do miesa z koscia, istnieje ryzyko nieodwracalnego uszkodzenia nozu

Ostrzy mozna uzywac tylko z SZATKOWNICA TEFAL® 5 SEKUND 900 ml.

Urzadzenia nie moga uzywac dzieci lub osoby z niepetnosprawnoscia uniemozliwiajacg bezpieczne
korzystanie z urzadzenia.

Urzadzenie nie jest zabawka. Przechowywac je poza zasiegiem dzieci.

Uzywac urzadzenia na stabilnym i suchym blacie roboczym.

Nie napefnia¢ pojemnika powyzej potowy jego catkowitej pojemnosci. - rys. B

Podczas zamykania pojemnika uruchomic system blokady

Noze ze stali nierdzewnej wysokiej jakoscia sa bardzo ostre. Zachowac niezbedna ostroznos¢ i chroni¢
palce podczas kontaktu z nozami. Zaleca sig uzywanie rekawiczek.

Uzywac rotoréw w pojemniku przewidzianym w tym celu z zamknieta pokrywa.

Urzadzenie umozliwia siekanie skfadnikow statych.

Nie wiaczac urzadzenia, jezeli:

- pojemnik jest pusty,

- noze rotora s uszkodzone,

- urzadzenie jest widocznie uszkodzone lub nie dziata prawidtowo

- mechanizm zablokowat sie.

Po zakorczeniu uzywania urzadzenia odkfadacrotory do pokrowca ochronnego.

Urzadzenie jest przeznaczone wyfacznie do uzytkowania w domu, a zatem nie moze by¢ uzywane do celéw
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komercyjnych.
Uzywanie do celdw komercyjnych wiaze sie z utrata gwarangji, a producent jest zwolniony z wszelkiej
odpowiedzialnosci.

1. Wyjac wszystkie czesci z pudetka i doktadnie umy¢ recznie przed pierwszym uzyciem. Stosowac sie do
zalecen zawartych w czedci, Czyszczenie'.

2. Umiesci¢ pojemnik na stabilnej i suchej powierzchni.

3. Wyjac rotor z pokrowca ochronnego.

4. Potozy¢ akcesorium do siekania na stole, akcesorium musi by¢ stabilne, (w przeciwnym razie obrécic je).
Chwycic akcesorium jedna reka, a rotor druga za nieruchomy element (jasno zielony) z ostrzami skierowanymi
w ten sam sposob i natozyc¢ rotor na akcesorium. Akcesorium przemiesci ziofa, czosnek i przyprawy na dno
pojemnika, aby posiekac je drobno. Wyjac element podczas uzywania innych skfadnikow. - rys. C

5. Nastepnie umiescic rotor w pojemniku, wyréwnujac ostrza w celu optymalnego przygotowania miejsca na
produkty do posiekania. - rys. D, E

(6) Pocia¢ wieksze produkty, takie jak cebula lub marchewka na czgsci mniejsze ni¢ dtugosc ostrza, aby nie
blokowac nozy rotora.

7. Nastepnie umiesci¢ je w pojemniku, upewniajac sie, ze rotor jest prosty.

8. Natozy¢ pokrywe na pojemnik, tak aby szesciokatna gtowica rotora znalazta sie¢ w odpowiednim otworze
pokrywy.

9. Potozy¢ reke na pokrywie w celu utrzymania urzadzenia na powierzchni roboczej i chwyci¢ mocno uchwyt
druga reka.

10. Pierwszy ruch nalezy wykonac z odpowiednia sita i szybkoscia. Ruch nalezy wykonywac zawsze w sposob
poziomy.

@ 11. Powrét uchwytu nastepuje wtedy, gdy sznurek rozwinie sie catkowicie, nie nalezy go wypuszczac. @
12. Jezeli ostrza rotora zablokuja sie, nie uzywac sity. Wyjac rotor, aby mdc ostroznie wyjac produkty i pokroi¢
je na mniejsze kawatki przed ponownym wiozeniem rotora. Nalezy dopilnowa¢ dostosowania nozy, aby
optymalnie wykorzystac dostepna ilos¢.

13. Przezroczysty pojemnik pozwala obserwowac uzyskany stopien siekania. Powtarzac ruch uchwytu do
czasu uzyskania pozadanego efektu. Nalezy wykonac okoto 5 ruchéw w celu uzyskania pierwszego stopnia
rozdrobnienia, jednak zalezy to réwniez od rodzaju produktu.

Czyszczenie

Wszystkie czesci mozna my¢ w zmywarce z wyjatkiem pokrywy, ktdra nalezy umyc recznie gabka, unikajac
zamoczenia sznurka, zatem nie nalezy zanurzac jej w wodzie.

Aby wydtuzy¢ czas uzytkowania patelni, rekomendujemy zmywanie reczne.

Jezeli woda dostanie sie do pokrywy przez nieuwage, w spodzie pokrywy znajduje sie spust. Wystarczy go
odkreci¢ monetg i spusci¢ wode. Nastepnie pozostawi¢ do wyschniecia przez kilka godzin. Po wysuszeniu
pokrywy, dokreci¢ spust. Nie odkrecac innych czesci pokrywy, poniewaz wigze sie to z ryzykiem zranienia.

W pokrowcu ochronnym umiesci¢ najpierw dolne ostrze tnace rotora. Nastepnie obrdcic¢ plastikowa os nad
drugim ostrzem tnacym do momentu prawidtowego ustawienia ostrza i nacisna¢ od géry w celu wtozenia do
pokrowca ochronnego. Zachowac ostroznos¢ podczas kontaktu z nozami, poniewaz s3 bardzo ostre. Ostrza
zotworami nie s ostre - rys. F

GWARANCJA

Produkt ten objety jest gwarancja na wady fabryczne na okres 10 lat. Gwarancja firmy Tefal nie ma wptywu na
prawa lokalne przystugujace kazdemu konsumentowi.
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Gwarancja obejmuje wylacznie produkty uzytkowane i utrzymywane zgodnie z przeznaczeniem.

Gwarancjg nie s3 objete: czedci eksploatacyjne (ostrza, elementy wptywajace na wyglad urzadzenia) ani
uszkodzenia wynikajace ze zuzycia w nastepstwie eksploatacji lub proceséw wystepujacych w sposéb
naturalny; uszkodzenia wynikajace z niewfasciwego uzytkowania urzadzenia lub obchodzenia sie z nim (upadku,
uderzenia, potrzasania itd.); uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji bezpieczenstwa.
Niniejszej gwarancji umownej udziela sie na podstawie paragonu.

Dékujeme Vdm za ndkup mixéru Tefal® 5 Seconds.
Soucasti baleni tohoto manualniho mixéru je™: obr. A
- 1 protiskluzova misa o objemu 900 ml
- 1 viko, jehoZ souasti je tazny mechanismus a uzamykaci systém
-1 patentovany rotor sestavajici ze dvou nezavislych nozl z nerezové oceli - obr. W; pro krajeni ovoce, zeleniny,
orechi a bylin (jablka, jahody, rajcata, okurky, ofechy, petrzel,....
- 1 stérka, kterd se pfipeviiuje pod rotor pro nasekani bylin a provzdusnéni receptu - obr. C.
-1 patentovany fezaci a rozméliiovaci rotor, sestavajici ze samostatnych cepeli z nerezové oceli - obr. X. Na
krajeni a sekani ovoce, zeleniny, ofechti a bylinnych rostlin (jablka, jahody, rajcata, ofechy, bylinné rostliny, ...).
- 1 patentovany rotor na vyrobu omacek, sestdvajici ze samostatnych cepeli z nerezové oceli - obr. Y; k
emulgovani viech Vasich omacek, majonézy ¢i slehacky.
- 1 patentovany rotor na drceni ledu, sestavajici ze samostatnych c¢epeli z nerezové oceli - obr. Z; na drceni ledu
k ispésnému poutziti v jakémkoli Vasem koktejlu.
**: Obecny seznam, pocet a typ cepeli se mohou lisit v zavislosti na zvolené sadé.
® @®
Pro zajisténi nejlepsiho vysledku naplite misu do poloviny predem nakrajenymi kusy zbavenymi slupky.
Nepouzivejte na maso s kostmi, trvale byste poskodili noze.
Tyto noze museji byt pouzivény vyluéné s MIXEREM TEFAL® 5 SECONDS 900 m.
Tento pfistroj nesmi pouzivat déti nebo osoby se zdravotnim postizenim v rozporu se zdsadami bezpe¢ného
pouzivani.
Tento pristroj neni hracka. Uchovévejte jej mimo dosah déti.
Tento pfistroj pouzivejte na stabilni a suché pracovni plose.
Nenapliiujte misu vice nez do poloviny jejiho celkového objemu. - obr. B
Pri zavirani misy zajistéte uzamykaci systém
Vysoce kvalitni noZe z nerezové oceli jsou velmi ostré. Dbejte zvysené opatrnosti, abyste ochranili své
prsty pfi manipulaci s nimi. Doporucujeme pouziti rukavic.
Vzdy pouzivejte rotory v mise, kterd je k tomu urcena, s uzavienym vikem.
Tento pistroj umoznuje kréjet pevné piisady.
Nikdy pistroj nepouzivejte, pokud:
- je misa prazdna
- jsou noze rotoru poskozené
- je pfistroj viditelné poskozen, nebo vykazuje jakoukoliv poruchu
- dojde k zablokovéni mechanismu.
Po poutziti vzdy ulozte rotory ochranného pouzdra.
Tento vyrobek byl navrzen pro doméci, nikoliv pro profesionalni pouzivani.
Jakékoli profesionélni pouzivani mé za nasledek ztratu zaruky a odmitnuti jakékoliv odpovédnosti z nasi
strany.
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1. Vyjméte vsechny soucasti z krabice a pied prvnim pouzitim viechny soucasti rucné dikladné vycistéte.

Ridte se radami uvedenymi v kapitole, Cisténi.

2 Umistéte misu na stabilni a suchou pracovni plochu.

3. Viyjméte rotor z jeho ochranného pouzdra.

4. Umistéte stérku na stiil, musi byt stabilni (pokud neni, otocte ji). Jednou rukou uchopte stérku druhou rukou

a rotor za pevnou Cepel (svétle zelend) s noZi orientovanymi stejnym smérem a vlozte rotor do stérky. Bude

vyzvedavat bylinky, ¢esnek a chilli ze spodni ¢asti misy, aby je bylo mozné velmi jemné nasekat. Pfi pouziti

jinych pfisad stérku odstrante. - obr. C

5. Poté umistéte rotor do misky a zarovnejte noze tak, abyste uvolnili co nejvice prostoru pro potraviny, které

se maji nasekat. - obr. D, E

6. Velké potraviny, jako jsou cibule nebo mrkve, nakréjejte na velikost mensi, nez je délka nozl, aby

nezablokovaly noze rotoru.

7.Poté je umistéte do misy a ujistéte se, Ze rotor je stale vzpfimeny.

8. Nasadte na misu viko a ujistéte se, ze Sestihranna hlava rotoru zapada do odpovidajici drazky vika.

9. Umistéte jednu ruku na viko tak, abyste jej drzeli na pracovni plose a druhou rukou pevné uchopte rukojet.

10. Prvni tazny pohyb musi byt provadén silné a rychle. Vykonavejte tento pohyb vzdy vodorovné.

11. Pii GpIném odvinuti tazného lanka rukojet nepoustéjte a pokracuijte tak, ze ji vratite.

12. Pokud jsou noze rotoru zablokovény, nesnazte se je odblokovat silou. Vyjméte rotor, abyste mohli opatrné

vyndat potraviny a nakréjet je na mensi kousky. Poté umistéte rotor na jeho misto a vzdy se ujistéte, Ze jsou

noze zarovnany tak, aby byl uvolnén co nejvétsi prostor.

13. Priihlednd misa umoziuje sledovat jemnost nasekanych potravin. Opakujte tazeni rukojeti, dokud
@ nedosahnete pozadované jemnosti. Pro prvni droven nasekani je zapotiebi zhruba 5 tahd, bude to viak @

rovnéz zaviset na druhu potraviny.

Vsechny soucasti lze myt v mycce s vyjimkou vika, které je tieba myt v ruce houbou tak, aby se nenamocilo
tazné lanko, tj. bez ponofeni do vody.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost panve, doporucujeme rucni myti.

Pokud nicméné voda nedopatfenim zatece do vika, je na dné opatieno vypoustécim otvorem. Staci jej
odroubovat minci a vypustit vodu. Poté jej nechte nékolik hodin vysusit. Jakmile je viko suché, opét
vypoustéci otvor zasroubujte. Neodsroubovavejte zadnou jinou ¢ast vika, hrozi nebezpeci zranéni.

Bezpecné skladovani rotorl

Nejprve umistéte spodni sekaci niiz rotoru do ochranného pouzdra. Poté otacejte plastovym ¢epem nad
druhym sekacim nozem, dokud nebude nliz ve spravné poloze, a zatlacte dold, abyste jej zasunuli do
ochranného pouzdra. Dbejte na to, abyste se pfi manipulaci s velmi ostrymi nozi nezranili. Dérované noze
nejsou ostré - obr. F

Na tento vyrobek je poskytnuta zaruka na vyrobni vady 10 let. Zakonna préva v misté prodeje nejsou
ovlivnéna zadnymi ustanovenimi v tomto dokumentu.

Zaruka se vztahuje pouze na vyrobky, které se pouzivaji a udrzuji za normalnich podminek.

Zéruka se netykd: opotrebenych soucasti (Cepele, celkovy stav) a vad z opottebeni souvisejicich s uzivanim
nebo pfirozenym procesem opotiebeni; jakychkoli skod vzniklych v disledku nesprévného uzivani ci
zachazeni (pad, Uder, otfes atd.) ; $kody vyplyvajici z nedodrzeni bezpecnostnich pokyn.

Smluvni zaruka se uplatiiuje po predlozeni Uctenky.
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Dakujeme vdm za ndkup krdjaca Tefal® 5 sekuind.

Tento ruény kraja¢ obsahuje™: obr. A

- 1 protismykovd misku s kapacitou 900ml

- 1 viecko so zabudovanym tahacim mechanizmom a blokovacim systémom

- 1 patentovany rotor zlozeny z dvoch nezavislych nozov z nehrdzavejlicej ocele - obr. W; na sekanie ovocia,
zeleniny, orechov a byliniek (jablka, jahody, rajciny, uhorky, vlasské orechy, petrzlen...).

- 1 stierka, ktord sa upeviiuje pod rotor na krajanie byliniek a na prevzdusnenie pripravy - obr. C.

-1 patentovany rotor na krajanie a roztlacanie zlozeny z nezavislych cepeli z nehrdzavejlicej ocele - obr X. Pre
krajanie vetkych druhov ovocia, zeleniny, orechov a byliniek (jablka, jahody, paradajky, orechy, bylinky, ...).

- 1 patentovany rotor na omacky zlozeny z nezvislych cepeli z nehrdzavejlcej ocele - obr. Y ; pre vytvorenie
vietkych druhov omacok, majonézy alebo omacky Chantilly.

- 1 patentovany rotor na drvenie ladu zlozeny z nezévislych ¢epeli z nehrdzavejticej ocele - obr. Z; pre drvenie
fadu na vytvorenie vybornych kokteilov.

**:VSeobecny zoznam, pocet a typ Cepeli sa moze lisit v zavislosti od zvolenej stpravy.

Preventivne opatrenia pri pouzivani

Na dosiahnutie optimalneho vysledku napliite misku do polovice ktskami, ktoré ste najskor osupali a
nakréjali.
NepouZivajte maso s kostami, inak si noze natrvalo znicite.

Tieto noze sa musia pouzit vyluéne s KRAJACOM TEFAL® 5 SEKUND 900ml.
@ Toto zariadenie nemézu pouzivat deti ani osoby so zdravotnym postihnutim, ktoré by im mohlo branit v jeho @
bezpe¢nom pouzivani.
Toto zariadenie nie je hracka. Uchovévajte mimo dosahu deti.
Toto zariadenie pouzivajte na stabilnej a suchej pracovnej ploche.
Misku nenapliite viac ako do polovice jej celkového objemu. - obr. B
Pri zatvarani misky zaistite blokovaci systém
Vysoko kvalitné noze z nehrdzavejlcej ocele si mimoriadne ostré. Pri manipulécii s nimi prijmite
vietky potrebné opatrenia na ochranu vasich prstov. Odportica sa poutzitie rukavic.
Rotory vzdy pouzivajte s miskou, ktord je na to urcend, a s uzavretym vrchnakom.
Toto zariadenie umoziuje kréjat tuhé prisady.
Zariadenie nepouzivajte, ked:
- je miska prazdna
- noze rotora st poskodené
- zariadenie je viditelne poskodené alebo vykazuje akukolvek nefunkénost
- je mechanizmus zablokovany.
Na konci pouzitia vzdy vlozte rotor do ochranného puzdra.
Toto zariadenie je ur¢ené na doméce, nie na profesionalne pouzitie
Akékolvek profesionalne poutitie bude viest k strate zaruky, pricom v takomto pripade odmietame akukolvek
zodpovednost.
1. Vytiahnite zo Skatule v3etky Casti zariadenia a pred prvym pouzitim ich vietky dokladne rucne ocistite. Drite
sa pokynov uvedenych v ¢asti, Cistenie”.
2 Polozte misku na such a stabilnd pracovnu plochu.
3 Vytiahnite rotor z ochranného puzdra.
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4 Umiestnite stierku do nadoby, pricom musi byt stabilna (ak nie je, otocte ou). Drzte stierku jednou rukou
a rotor druhou rukou za pevnu lopatku (svetlo zelend), pricom noze su orientované rovnakym sposobom, a
vlozte rotor do stierky. Stierka zoberie bylinky, cesnak a chilli zo spodnej casti misky, aby sa tak rovnomerne
nakréjali na jemné kusky. Pri pouziti dalich ingrediencii vytiahnite lopatku. - obr. C
5. Potom vlozte rotor do misky a vyrovnajte noze, aby ste optimalizovali priestor pre potraviny, ktoré chcete
nasekat. - obr. D, E
6 Vicsie potraviny, ako je cibula alebo mrkva, nakréjajte na velkost mensiu, ako je dlzka nozov, aby ste
nezablokovali noze rotora.
7.Vlozte ich do misky a uistite sa, Ze rotor zostane kolmo.
8. Polozte vrchndk na misku a uistite sa, Ze Sesthrannd hlava rotora zapadla do zodpovedajticej drazky
vrchnéka.
(9). Polozte jednu ruku na vrchndk, aby ste ho udrzali na pracovnom povrchu a druhou rukou pevne uchopte
rukovat.
10. Na prvykrat treba potiahnut silno a rychlo. Tento pohyb vykondvajte vzdy v horizontalnej polohe.
11. Zatiahnite za rukovat, kym nie je Snirka dplne odvinutd, a nepustajte ju.
12. Ak st noze rotora zablokované, nepouzivajte silu. Pred vymenou rotora vytiahnite rotor a opatrne vyberte
potraviny a nakréjajte ich na mensie kusky. Vzdy sa uistite, Ze zarovnate noze tak, aby sa maximalizoval
dostupny objem.
13. Priehladna miska vém umoziiuje sledovat jemnost krajania. Opakovane tahajte rukovatou, kym
nedosiahnete pozadovant jemnost. Na nakrajanie celého objemu misky treba priblizne pat potiahnuti, ale
to bude zavisiet aj od typu potraviny.

@ Vsetky Casti je mozné umyvat v umyvacke s vynimkou vrchnéka, ktory treba umyvat ru¢ne alebo hubkou, aby @
sa predislo namoceniu tahacej $nurky , pricom nenamacajte vrchnak do vody.
Ak cheete predl7it zivotnost panvice, odpori¢ame ju umyvat ruéne.
Ak sa v3ak do vrchnéka voda ndhodou dostane, je mozné ju zo spodnej Casti odpustit. Staci, ak tento otvor
odskrutkujete mincou a vodu vypustite. Nasledne ho nechajte niekolko hodin vysusit. Ked'sa vrchnak osusi,
odtok zaskrutkujte spét. Neodskrutkujte Ziadnu int cast vrchndka, inak vém hrozi poranenie.

Bezpecné ulozenie rotora

Najskor umiestnite spodny ndz rotora do ochranného puzdra. Potom otocte plastovy hriadel nad druhy ostry
noz , kym sa n6z nedostane do sprévnej polohy a zatlacte ho smerom hore, aby ste ho viozili do ochranného
puzdra. Davajte pozor, aby ste sa pri manipuldcii s velmi ostrymi nozmi nezranili. Lopatky s dierami nie st
ostré - obr. F

Na tento vyrobok je poskytnutd zdruka na vyrobné vady 10 rokov. Zakonné préva v mieste predaja nie st
ovplyvnené ziadnym ustanovenim v tomto dokumente.

Zéruka plati len pre vyrobky, ktoré sa pouzivaju v sdlade s urcenim a pri ktorych sa vykonava predpisana
(drzba.

Zéruka sa nevztahuje na: diely podliehajlice opotrebeniu (Cepele, komponenty) a poruchy spdsobené
opotrebenim v dosledku pouzivania alebo prirodzeného procesu; akékolvek poskodenia spdsobené
nespravnym pouzivanim alebo manipuléciou (pad, Uder, néraz atd.); poskodenia sposobené nedodrzanim
bezpecnostnych pokynov.

Tuto zmluvnu zaruku si mozno uplatnit po predlozeni dokladu o kipe.
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K6szonijtik, hogy megvdsdrolta a Tefal® 5 mdsodperes apritot.
Ez a kézi aprit6 a kovetkezoket tartalmazza™: A. dbra
- 1db 900 ml-es, cstiszdsmentes edény
- 1db, a huzé- és zarérendszert is magaban foglalo tetét

- 1 db szabadalmaztatott forgérész 2 6nallo inox pengével - W. dbra; a gyiimélesok, zoldségek, did és
z6ldfiiszerek apritdsahoz (alma, eper, paradicsom, uborka, di6, petrezselyem...).
- 1 tamaszték a forgorész ala a zoldfiiszerek apritasahoz és a levegéztetéshez - C. dbra
-1 szabadalmaztatott vagé- és zuzorotor, fiiggetlen rozsdamentes acél pengékkel - X. dbra. Gyiimolcsok,
z0ldségek, héjas gylimolesiek és fliszernovények (alma, eper, paradicsom, héjas gylimolcstek,
fliszernovények stb.) apritasahoz.
- 1 szabadalmaztatott szoszkészitd rotor, fiiggetlen rozsdamentes acél pengékkel - Y. dbra; szdszok, majonéz
vagy Chantilly krém emulgealasahoz.
- 1 szabadalmaztatott jégaprito rotor, fiiggetlen rozsdamentes acél pengékkel - Z. abra; jégtdréshez, hogy
minden koktél sikeres legyen.
**: Altalénos felsorols, a pengék széma és tipusa a vélasztott készlettd| fiiggden eltérd lehet.

Ovintézkedések a hasznalathoz

Az optimélis eredmény biztositésa érdekében az edényt csak félig téltse meg felvagott és meghamozott
alapanyagokkal.
Ne hasznalja csontos hus apritasahoz, mert az tartdsan kérosithatja a pengéket.

@ Ezek a pengék kizardlag a 900 ml-es TEFAL® 5 mésodperces apritohoz hasznalhatdak. @
Az eszkozt nem haszndlhatjdk gyermekek, illetve fogyatékossaggal él6 személyek, mert ez
dOsszeegyeztethetetlen a biztonsdgos hasznélattal.

Az eszkdz nem jéték! Gyermekektdl tavol tartando.

Az eszkozt stabil és széraz munkafeliileten hasznalja.

Az edényt ne toltse meg a felénél jobban. - B. dbra

Miutén bezérta az edényt, illessze a helyére a zarérendszert.

A kivalo min6ségii inox pengék kiilondsen élesek. Hasznalatukkor jarjon el
védelme érdekében. Kesztyii hasznalata javasolt.

Aforgorészeket a hozza tartozé edényben mindig zért fedéllel hasznalja.

Ez az eszkoz lehetdvé teszi szilérd alapanyagok apritasét.

Ne jérassa az eszkdzt, ha:

-atal dres,

- aforgdrész pengéi megsériiltek,

- az eszkoz lathatdan sériilt, vagy barmilyen funkciézavart mutat,

-amechanizmus elakadt.»

Ha végzett, mindig rakja el a forgdrészeket a védétartéjukba.

Ezt a késziiléket kizarolag otthoni, nem pedig professzionalis hasznalatra tervezték
A professzionalis hasznélat a garancia elvesztését, és résziinkrol a felelésségvallalés elutasitasat vonja maga
utan.

Haszndlat

1. Vegye ki az 6sszes alkatrészt a dobozbdl és kézzel alaposan tisztitsa meg Oket el az elsé hasznalat el6tt.
Kérjik, vegye figyelembe a, Tisztitas" rész alatt szerepl tanacsokat.
2. Az edényt helyezze stabil és szaraz munkafeliiletre.

Al

iil 6 ujjai
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3 Vegye ki a forgorészt a védétartojabol.

4. Helyezze a tamasztékot az asztalra — stabilnak kell lenni (ha nem az, forditsa meg). Tartsa a tamasztékot
az egyik, a forgdrészt pedig a masik kezével a fix bordajanal (vilagoszold) fogva tgy, hogy a pengék egy felé
alljanak, és helyezze a forgérészt a tdmasztékba. Ez felfelé fogja iranyitani a flszernovényeket, fokhagymat
és a paprikat az edény aljabol a nagyon finom apritas érdekében. Egyéb alapanyagok hasznélatakor vegye
kia bordat. - C. dbra

5. Ezt kovetéen helyezze a forgdrészt az edénybe, a pengéket tgy bedllitva, hogy az apritando ételhez a
helykihasznélds a lehetd legoptimalisabb legyen. D., E. dbra

6. A nagyobb mennyiségi ételeket, mint pl. a hagymat vagy a répat vdgja a pengék hosszanal kisebb
darabokra, hogy azok ne akasszak meg a forgorész pengéit.

7. Ezt kbvetden helyezze ket az edénybe, ligyelve arra, hogy a forgérész egyenesen alljon.

8. Helyezze a fedelet az edényre, igyelve arra, hogy a forgérész hatszog(i feje a fedél ehhez kialakitott részébe
kerdiljon.

9. Helyezze egyik kezét a fedélre, hogy a munkafeliileten tartsa, masik kezével pedig fogja meg szorosan a
fogantyut.

10. Az elsd huiz mozdulatot erdsen és gyorsan kell végezni. Ezt a mozgast mindig vizszintesen végezze.
11. A htizézsindr kihtizasat koveten ne engedije el hirtelen a fogantyt, hanem lassan engedje vissza.

12. Ha a forgérész pengéi elakadnak, ne erdltesse a hasznalatot. Vegye ki a forgdrészt és dvatosan vegye ki az
ételt, majd vagja kisebb darabokra, mielGtt visszahelyezné a forgorészt, a rendelkezésre allo rész optimalizélas
érdekében mindig tigyelve ra, hogy a pengék megfeleléen alljanak.

13. Az atlatszo edénynek koszonhetden figyelemmel kisérheti az apritds finomsagat. Addig ismételje a
fogantyu htizasat, amig el nem éri a kivént finomséagot. Az elsé apritasi fokozat eléréséhez kb. 5 htizasra van
@ sziikség, de ez az élelmiszer tipusatol is fiigg. @
Valamennyi alkatrész mosogatogépben is elmoshatd, kivéve a fedelet, amelyet a htizézsinor eldztatdsanak

elkeriilése érdekében kézzel, vagy szivaccsal ajanlott tisztitani, tehat vizbemerités nélkiil.

A serpenyd élettartamanak meghosszabbitasa érdekében, javasoljuk, hogy kézzel mosogassa a terméket.
Arra az esetre, ha véletlenil mégis viz keriilne a fedélbe, annak az aljan talélhat egy elvezetd. Ezt elegendd
kitekerni egy pénzérmével, majd kitiriteni a vizet. Ezt kovetden hagyja néhany oran keresztiil szaradni. Ha a
fedél megszaradt, tekerje vissza az elvezet6t. A fedél tobbi részét ne szedje szét, mert sériilés kockazataval
jérhat.

El6szor helyezze a forgérészben taldlhatd aprito pengét a védétartoba. Ezt kovetden forditsa el a miianyag
tengelyt a masodik vagopenge folé, amig a penge megfeleléen nem helyezkedik el, majd nyomja meg, hogy
a védétartoba illeszkedjen. Vigyazzon, hogy ne sériiljon meg a rendkiviil éles pengék kezelésekor. A lyukas
pengék nem élesek - F. dbra

Gyartasi hibakra 10 év garanciét vallal a gyarto. A helyi torvényi szabalyozast nem irja feliil ez a dokumentum.
A garancia kizrélag a rendeltetés szerint hasznalt és karbantartott termékekre alkalmazando.

A garancia nem terjed ki a kovetkezokre: kopdrészek (pengék, kiilsé) és hasznélattal vagy természetes
folyamattal 6sszefiiggd, elhasznalodasbol eredd hibak; helytelen hasznélat vagy kezelés okozta karok (esés,
{ités, razodas sth.);a biztonsagi el6irasok betartésanak elmulasztasabol eredd karok.

E szerzGdéses garanciét a beszerzést igazold nyugta bemutatésakor szerzik meg.
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Va multumim pentru achizitionarea acestui tocdtor Tefal® 5 secunde.

Acest tocator manual cuprinde™: fig. A

- 1 bol antialunecare cu o capacitate de 900 ml

- 1 capac care include un mecanism de tragere si un sistem de blocare

- 1 rotor patentat format din doua lame independente din inox - fig. W; pentru tocarea tuturor tipurilor de
fructe, legume, nuci si verdeturi (mere, capsuni, rosii, castraveti, nuci, patrunjel etc.).

- 1 racletd care trebuie fixata sub rotor pentru a téia verdeturile si pentru a aerisi preparatul - fig C.

-1 rotor patentat pentru tdiere si pasare, alcatuit din lame independente din otel inoxidabil - fig. X; pentru
taierea fructelor, a legumelor, a fructelor cu coaja lemnoasa si a ierburilor aromatice (mere, cdpsuni, rosii,
fructe cu coaja lemnoasa, ierburi aromatice, ...

- 1 rotor patentat si utilizat pentru sosuri, alcétuit din lame independente din otel inoxidabil - fig. Y; pentru
emulsionarea sosurilor, a maionezei sau a cremei Chantilly.

- 1 rotor patentat i utilizat pentru a marunti gheata, alcatuit din lame independente din otel inoxidabil - fig. Z;
pentru a marunti gheata, asigurdnd reusita cocktailurilor dumneavoastra.

**: Lista generica, numarul si tipul de lame pot diferi in functie de kitul ales.

Masuri de precautie pentru utilizarea tocdtorului

Pentru a garanta un rezultat optim, umpleti bolul pe jumatate cu bucati pretaiate si fara coaja.
Nu utilizati tocatorul cu bucéti de carne cu os pentru a nu deteriora lamele.

Aceste lame trebuie utilizate doar cu TOCATORUL TEFAL® 5 SECONDS de 900 ml.
@ Pentru o utilizare in conditii de sigurantd, acest aparat nu trebuie sd fie folosit de catre copii sau de catre @
persoane cu dizabilitati.
Acest aparat nu este o jucarie. Nu-| lasati la indemana copiilor.
Utilizati acest aparat pe o suprafata de lucru stabild si uscatd.
Nu umpleti bolul mai mult de jumatate din capacitatea sa. - fig. B
La inchiderea bolului, cuplati sistemul de blocare.
Lamele din inox de inaltd calitate sunt foarte ascutite. Luati toate masurile de precautie necesare
pentru a va proteja degetele in timpul manipularii lamelor. Se rec da purtarea de manusi.
Utilizati intotdeauna rotoarele in bolul acoperit cu capac, prevazut in acest scop.
Acest aparat permite tocarea de ingrediente solide.
Nu ldsati aparatul s& functioneze dacé:
- bolul este gol
- lamele rotorului sunt deteriorate
- aparatul este vizibil deteriorat sau functioneaza defectuos
- mecanismul este blocat.
Dupa utilizare, asezati rotoarele in suportul de protectie.
Acest produs a fost conceput pentru uz casnic si neprofesional.
Orice utilizare in scop profesional are ca rezultat pierderea garantiei si suntem scutiti de orice responsabilitate.

1 Dezambalati toate piesele si curatati-le cu grijé, manual, inainte de prima utilizare. Respectati instructiunile
specificate in sectiunea,Curétare”.

2. Asezati bolul pe o suprafatd de lucru stabild si uscatd.

3 Scoateti rotorul din suportul de protectie.

4 Asezati racleta pe masa; aceasta trebuie sa fie asezatd intr-o pozitie stabila (in caz contrar, rotiti-o). Tineti
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racleta cu 0 mana, iar cu cealaltd mana ridicati rotorul de paleta fixa (de culoare verde deschis) cu lamele
orientate in acelasi fel si introduceti-l in racleta. Aceasta va ridica verdeturile, usturoiul i piperul de pe fundul
bolului pentru a le toca foarte marunt. Indepartati paleta cand utilizati alte ingrediente. - fig. C
5. Asezati apoi rotorul in bol aliniind lamele pentru a optimiza spatiul pentru alimentele care trebuie tocate.
-fig.D,E
6 Téiati alimentele mari precum ceapa sau morcovii in bucati mai mici decat lungimea lamelor pentru a nu
bloca lamele rotorului.
7. Introduceti-le apoi in bol asigurdndu-va ca rotorul este asezat in pozitie dreaptd.
8. Acoperiti bolul cu capacul asigurandu-va ca introduceti capul hexagonal al rotorului in tubul corespunzator
al capacului.
9. Tineti capacul cu 0 mana pentru a-| mentine nemiscat pe suprafata de lucru si trageti tare cu cealalta de
mana de maner.
10 Prima miscare de tragere trebuie sa fie efectuata cu putere si rapid. Executati intotdeauna aceastd miscare
orizontal.
11. Permiteti manerului sa revina in pozitia initiald atunci cand cablul de tragere este complet desfacut si
nu-| eliberati.
12. Dacé lamele rotorului se blocheaza, nu fortati. Scoateti rotorul pentru a indepérta cu atentie alimentele
si téiati-le in bucéti mai mici inainte de a refixa rotorul, asigurandu-va intotdeauna ca aliniati lamele pentru a
optimiza volumul disponibil.
13. Bolul transparent va permite s& observati gradul de finete cu care sunt tocate alimentele. Repetati miscarea
de tragere a manerului pand obtineti gradul de finete dorit. Trebuie sa luati in considerare aproximativ 5
miscari de tragere pentru un prim nivel de tocare, insa acest lucru depinde si de tipul de alimente.

® ®
Toate componentele pot fi spalate in masina de spalat vase, cu exceptia capacului care trebuie spélat cu mana
sau cu un burete, avand grija sé nu udati cablul de tragere; acesta nu trebuie introdus in apa.
Pentru a prelungi viata tigdii, va recomandam sa o spalati manual.
Daca totusi se intampld sa patrundd apa in capac, acesta este prevazut in partea inferioard cu un tub de
evacuare. Este suficient sa-I desurubati cu ajutorul unei monede si sé evacuati apa. Lasati-| apoi s se usuce
timp de cateva ore. Dupa ce capacul s-a uscat, reinsurubati tubul de evacuare. Nu desurubati nicio altd parte
a capacului; exista riscul de ranire,

Depozitarea in conditii de siguranta a rotoarelor

Asezati mai intai lama inferioard a rotorului in suportul de protectie. Rotiti apoi axul de plastic de deasupra
celei de a doua lame péna ce aceasta este corect pozitionatd si apasati pentru a o introduce in suportul de
protectie. Aveti grijd s nu va raniti in timp ce manipulati lamele foarte ascutite. Lamele cu orificii nu sunt
ascutite - fig. F

Acest produs este garantat pentru 10 ani impotriva defectelor de fabricatie. Drepturile dumneavoastra
statutare locale nu sunt afectate de nicio declaratie din acest document.

Garantia se aplica doar produselor folosite in conditii normale de utilizare si intretinere.

Aceasta nu acopera: componente de uzura (lame, aspect) si defecte de uzuré legate de folosire sau de procese
naturale; orice defectiune cauzata de folosirea sau manevrarea necorespunzatoare (cadere, lovire, soc etc);
defectiuni cauzate de nerespectarea instructiunilor de siguranta

Aceastd garantie contractuald se va obtine la prezentarea bonului de cumparare.
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bnazodapum Bu, 4e 3akynuxme mo3u yonsp Tefal® 5 seconds.

Tosu pbueH yonbp BKAlousa’™: dur. A

- 1 Kyna c npoTuBON/b3ralla 0cHoBa ¢ BMecTmocT 900 mn

- 1 Kanak, BKNiouBaLL 3a/BIXBALLNA MEXaHIN3bM U 3aK/I04BaLLa CUCTEMA

- 1 NaTeHTOBaH POTOP C AiBa HE3aBMCUMI HOXa OT HepbX/jaeMa CToMaHa - dur. W; 3a HapA3BaHe Ha BCAKaKBY
MNOJOBE, 3eNeHYyLI, ARKM U NOANPaBKY (AGBAKIA, FOMATY, KPaCTaBULA, OPEXY, MarfaHo3, ...)

- 1 MOHTMpaHa Nof poTopa CTbpranka 3a pA3aHe Ha NOANPaBKM 1 pa3bbpkBaHe Ha cmecta - pur. C.

-1 NaTeHTOBAH POTOP 3a HapA3BaHE 11 HaMauKBaHe, CbCTaBEH OT OTAENHYM OCTPUETA OT HePbXaemMa CTOMaHa
- dur. X. 3a HapA3BaHe Ha BCUuKITe Balun nofoBe, 3eneHuyL, AAKN 1 3e1eHn NOANPaBKiA (AGBIKY, AToAu,
JAOMaTV, AAKY, 3eNeHI NOANPABKMY, ...).

- 1 NaTeHTOBAH POTOP 3a COC, CbCTaBeH OTAENHI OCTPUETA OT HEPbXKAAEMa CToMaHa - bur. Y ; 3a emynrupate
Ha BCuyKkuTe Balun cocoBe, MaltoHe3a unu cMeTaHoB kpem, LLlaHtunn',

- 1 naTeHTOBaH POTOP 3a JIEAOTPOLLAYK], CbCTaBEH OTAENHU OCTPUETa OT HepbXKAaeMa CTOMaHa - Gur. Z ; 3a
HaTpoLUaBaHe Ha fief, 3a [ MMate yCnex npu BCuykm Bawwm kokTeinm.

**: 06LL CNUCBK, BPOAT U TUTBT Ha OCTPHETaTa MOXe fia Bapupa B 3aBUCUMOCT OT U36PaHMA KOMMNEKT.

Mepkw 3a 6eonacHoct

3a onTUManHm [Pe3ynTaTi HanbaHeTe KynaTta 10 NONOBKHaTa C NpefBapuTeNHO HapA3aH 1 obenenu napuera.
[la He ce n3non3sa a pA3aHe Ha Meco C KOCTuTe, Thif KaTo Lwe NOBPeANTE HENOMPABMMO HOXOBETE.

MHCTpyKLK 3a be3onacHocT

Te3n HoxoBe TpAOBa f4a Ce U3MON3BAT eAMHCTBEHO € Yorbpa TEFAL® 5 SECONDS 900 ml.
@ To3n ypen He TpAGBa f4a Ce 13MON3Ba OT Aelia UK Xopa C YBPEXAaHMA, HeCbBMECTMM ¢ Ge3onacHaTta My @
ynotpeba.
To3w ypep He e urpauka. CbxpaHABaiiTe ro faney o 4oCTbNa Ha AeLia.
113non3BaitTe T031 ypes BbPXY cTabunHa 1 cyxa paboTHa MOBbPXHOCT.
1136:rBaifTe ia MbHMTE KyraTa MoBeYe OT NONOBMHATa OT 06eMa it. - pur. B
Mpv 3aTBapsAHe Ha Kynara, 3apelicTBaliTe 3aknioysalyara cuctema.
HoxoBete OT BUCOKOKaYecTBEHa HepbXfJaeMa CTOMaHa Ca MHOro ocTpu. B3emere Bcuuku
Heo6XopuMN Mepku, 3a Aa NpeAnasuTe NpbCTUTe CU, AoKaTo Gop c 1ax. Mpenop epa
u3non3Bare pbKaBuL.
BuHaru 13non3gaiite poTopuTe B NpefiBYAEHaTA 3a TOBA Kyna CbC 3aTBOPEH Kanak.
To3u ypes N03BONABA f4a C& PEXAT TBLPAN NPOAYKTU.
He u3nons3salite 10311 ypep, ako:
- Kynara e npasHa
- HOXOBETE Ha POTOpa Ca MOBPeeHN
- YpeqbT e BIUAVMO NoBpefeH Unu He paboti gobpe
- MeXaHu3mbT e 6nokmpan.
Criefi ynotpeba BUHarv npubnpaiitepoTopuTe B TEXHINA NPegnaseH Kanmbg.
+ To3u ypep He e NpefjHa3HayeH 3a NpodecnoHanHa, a camo 3a AoMaluHa ynotpeba.
YnoTpebarta My 3a npodeCcvoHanHu Lienn BOAY 0 aHyNMpaHe Ha rapaHLMATA, KaTo B TaKbB CTyyail He HOCUM
HIKaKBa OTFOBOPHOCT 3a MOC/IEACTBUATA.

1. MI3BajeTe BCUUKI YacTh OT KyTUATa W MY U3MUIATe TPUXKAMBO Ha Pbka Npeau mbpsata ynotpeba. Mons,
cnepaiiTe ykasaHuarta ot pasgen ,louncreane”.
2.TocTaBeTe KynaTa BbpXy CTabusieH 1 Cyx paboTeH nnor.
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3. VI3Bagete potopa T NpeanasHus Kanbo.

4, MocTaseTe NnonaTkaTa BbpXy NioTa, T4 TpsbBa fia € CTabunHa (B NPOTUBEH Cyyait A 3aBbprete). C efHata

pbKa XBaHeTe flonaTkata, a C Apyrata poTopa 3a HEMOABWXKHOTO KPUIO (CBETNO3ENEHO) C HACOUEHM B EHA

MOCOKa HOXOBE 1 MoCTaBeTe PoTopa B Jlonatkara. JlonaTkara Ciyu fa MoBAMra NOAMPABKUTE, YeCbHa 11

nunepa oT IbHOTO Ha KynaTa 3a GWHOTO UM Haps3BaHe. CBaneTe nonaTkata Npu pA3aHe Ha APYrvt NPOAYKTU.

-¢ur.C

5. Crieq TOBa MOCTaBeTe pOTOpa B Kynata, Kato MOAPABHUTE HOXOBETE, 3a Ja ONTMMuU3Mpate obema 3a

npogyKTUTe 3a pAsaHe. - dur. D, E

6. MpenABapUTENHO HAPEXETe ABATUTE NPOAYKTI KaTo MOPKOBM 1 MPa3 NIy Ha MapyeTa, YunTo pasmep Aa He

HaJiBILLABA ib/XKVHATA HA HOXOBETE, 3a Ja He 11 brioKmpare.

7.Cnep ToBa I'v MOCTaBETe B KyMaTa, Kato Ce yBepHTe, Ye POTOPLT 0CTaBa Npas.

8. TMocTaBeTe Kanaka Ha kyrnaTa Taka, Ye WeCTOCTEHHaTa [M1aBa Ha PoTopa A BNe3e B CbOTBETHIA OTBOP Ha

Kanaka.

9 HaicHeTe c efjHa pbKa Kanaka, 3a ia pUabpXate ypeaa KbM paboTHUA MOT, a C ApyraTa XBaHeTe 3/paBo

ApbXKKaTa.

10. [TbpBOTO AbpNaHe TPAGBA Aa € CUHO 1 6bP30. TpAOBA BUHAY Ja bpriaTe B XOPM3OHTAMHA MIOCKOCT.

11. Cnep MbAHOTO Pa3BMBaHe Ha BPbBTA ClieBaiiTe BPBLIAHETO Ha APbXKaTa C PbKa U He A MycKaitte.

12. AKo oCTpueTaTa Ha poTopa Grokupart, He ynpaxHaBaiiTe ycunve. CBanete BHAMATENHO POTOPa, 33 Ad

3BajUTe NPORYKTUTE, CIIE KOETO 'l HAPEXETE Ha MOo-4PeGHY NapyeTa, NPEeAK a NOCTaBUTE OTHOBO POTOPA,

KaTo BHMMaBaTe, OCTpHETaTa ia Ca MOAPABHEH! 32 ONTUMU3NPAHE Ha HANMYHKA 06beMm.

13. TMpo3payHara Kyna Bu no3sonsBa ga Habniogasarte efpuHata Ha pAsaHe npopyktute. Mpogbnxasaiite

[Ja fbpnare pbukara 40 MONyYaBaHe Ha XenaHara egpuHa Ha pssade. TpsbBa Ja ce MPEABUASAT OKOMO 5
@ AbPraHuA 33 MPBOTO HUBO Ha PA3aHe, HO TOBA 3aBICH CbLLO OT BUAA Ha MPOAYKT. @

lMouncreare

BCUKIA YacTvt MOraT 4 Ce MUST B CbOMMANHA MaLLMHA, C U3KAIOYEHVE Ha Kanaka, KOMTO TpAGBa Aa Ce MUe Ha
pbKa vnm ¢ rb6a, Kato ce 36srBa fa ce MOKPY BPbBTa, TOECT 6e3 Aa Ce NoTans BbB BOAA.

3a [1a Ce YK KMBOT Ha BALLVA TUraH, NPenopbyBame U3MUBaHE Ha PbKka.

AKO BCe Nak Mo HeBHMaHWe ONYCHETe Aa NPOHIKHE BOAA B Karaka, ChLUMAT e CHABAeH C 0TBOP 3a OTTUYaHe
Ha ibHOTO. l0CTaTBYHO € 2 pa3BueTe Kanaukata C MOHeTa, 3a fa u3Teve Bogata. Clief ToBa OCTaBeTe Kanaka
[1a CbXHe HAKONKO yaca. Criefl KaTo M3CbXHe 3aBUiTe OTHOBO Kanaukara. He passuBaiiTe HUKOA OT ApyruTe
4aCTV Ha KanaKa, Thil KaTo VM PUCK OT HapaHsABaHe.

besonacHo CbXPaHeHue Ha potopute

MbpBO MOCTaBETe AOMHUA HOX Ha POTOpa B 3aWMTHUA Kanbd. Cnep Toa 3aBbpTeTe MnacTMacoBaTa oc
Hajl BTOPUA HOX , JOKAaTO HOXbT 3acTaHe B HEOOXOAMMOTO MOMOXEHNeE 1 HaTUCHETe, 3a a ro BKapaTe B
npegnasHuA Kanb. HoxoseTe ca MHOTO OCTPW, BHMaBaliTe fa He ce HapaHWUTe, fokato 6opasiTe C TAX.
HoxoBeTe ¢ 0TBOpY He ca ocTpu - dur. F

To3v NPOAYKT e C rapauna 10 FOAMHIN CpeLLy NPOI3BOACTBEHN AedeKTy, 0CBEH aKo He B Cuna Apyro cnopen
3aKOHOZATENCTBOTO B IbPXaBaTa Ha 3aKynyBaHe.

lapaHuMATa € MPUNOXMMa Camo 3a NPOAYKTY, KOUTO OTFOBAPAT HA HOPMANHWUTE YCNIOBUA 3a ynoTpeba 1
MOAAPBXKKA.

TSt He MOKPYBA: U3HOCEHI YaCTh (OCTPUETA, BbHLUHA YacT) v AedeKTY OT U3HOCBaHWA, CBbP3aHK C ynoTpeba
NI eCTECTBEH NPOLEC; BCAKAKBY NOBPEAW, MPUUMHEHN OT HeNpaBiWHa ynotpe6a unn 6opaseHe (NagaHe,
n3rapsHe OT NpeToBapBaHe, eNeKTPUYECKIN YAAP U AP.); MOBPeAN NOpaan HeCrasBaHe Ha MHCTPYKLMWTE 3a
6e30MacHoCT.

[loroBopHOTO 3a/ibmKeHNe 3a rapaHLyA Lwe 6bae NpuAoOUTO Cnep NpefCTaBAHe Ha KacoBa benexka.
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Hvala sto ste kupili sjeckalicu Tefal® 5 sekundi.

Ruéna sjeckalica sastoji se od™: sI. A

- 1 posude sa zastitom od klizanja kapaciteta 900 ml

- 1 poklopca s vu¢nim mehanizmom i sustavom zaklju¢avanja

- 1 patentiranog rotora koji se sastoji od dvije odvojene ostrice od nehrdajuceg celika - sI. W; za sjeckanje svih
vrsta voca, povrca, orasastih plodova i zacinskog bilja (jabuka, jagoda, rajcica, krastavaca, oraha, persina,....

- 1 podizaca koji se pricvrscuje ispod rotora za sjeckanje zacinskog bilja i rahljenje smjese - sl. C

-1 patentirani rotor za sjeckanje i miksanje sastavljen od odvojenih ostrica od nehrdajuceg celika - slika X. Za
sjeckanje svih vrsta voca, povrca, orasastih plodova i zacinskog bilja (jabuke, jagode, rajcice, orasasti plodovi,
zacinsko bilje itd.).

- 1 patentirani rotor za umake sastavljen od odvojenih ostrica od nehrdajuceg celika - slika Y; za izradu
emulzija za sve vrste umaka, majonezu ili $lag.

- 1 patentirani rotor za drobljenje leda sastavljen od odvojenih ostrica od nehrdajuceg celika - slika Z; za
uspjesno drobljenje leda za sve vrste koktela.

**: Genericki popis, broj i vrsta ostrica moze se razlikovati ovisno o odabranom kompletu.

Mijere opreza pri uporabi
Radi optimalnog rezultata napunite posudu do pola vocem ili povréem koje ste prethodno narezali na
komade i ogulili.

Ne upotrebljavajte s mesom s kostima jer cete time trajno ostetiti ostrice.

@ Ove ostrice upotrebljavaju se samo sa sjeckalicom Tefal® 5 SEKUNDI 900 ml. @
Uredaj ne smiju upotrebljavati djeca ili osobe s invaliditetom jer to nije u skladu sa sigurnom uporabom.
Ovaj uredaj nije igracka. Cuvajte ga izvan dosega djece.

Uredaj upotrebljavajte na stabilnoj i suhoj radnoj povrsini.

Izbjegavajte puniti posudu vie od polovice ukupnog kapaciteta. - sl. B

Pri zatvaranju posude aktivirajte sustav zakljucavanja

Visokokvalitne ostrice od nehrdajuceg celika iznimno su ostre. Poduzmite sve potrebne mjere
predostroznosti kako biste zastitili prste prilikom rukovanja ostricama. Preporucuje se uporaba
rukavica.

Uvijek upotrebljavajte rotore u posudi predvidenoj za tu svrhu sa zatvorenim poklopcem.

Ovaj uredaj omogucuje usitnjavanje krutih sastojaka.

Ne upotrebljavajte uredaj:

- ako je posuda prazna

- ako su ostrice na rotoru ostecene

- ako je uredaj vidljivo ostecen ili neispravan

- ako je mehanizam zablokiran.

Nakon uporabe uvijek pohranite rotore u njihovu zastitnu navlaku.

Uredaj je predviden za uporabu u kucanstvu i neprofesionalnu uporabu

Svaka profesionalna uporaba uredaja dovodi do gubitka jamstva i u tom slucaju odricemo se svake
odgovornosti.

1. Uklonite sve dijelove uredaja iz kutije i temeljito ih rucno ocistite prije prve uporabe. Pogledajte savjete u
odjeljku,Ciscenje’.
2. Stavite posudu na stabilnu, suhu radnu povrsinu.
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3. Izvadite rotor iz zastitne navlake.
4. Postavite podiza¢ na stol; mora biti stabilan (ako nije, okrenite ga). DrZite ga jednom rukom dok drugom
drzite rotor s fiksnim jezickom (svijetlozeleno) dok su ostrice okrenute u istom smjeru kao jezicak i umetnite
rotor u podizac. To e podignuti zacinsko bilje, cesnjak i Cili s dna posude i nasjeckati ih sasvim sitno. Izvadite
podiza¢ pri sjeckanju drugih sastojaka. - sI. C
5. Postavite rotor u posudu i poravnajte ostrice jednu iznad druge kako biste oslobodili maksimalan prostor
za hranu za sjeckanje. - sI. D, E
6 Izrezite velike komade hrane kao sto su luk il mrkva na veli¢inu manju od duljine ostrica kako biste sprijecili
blokiranje ostrica.
7. Ubacite ih u posudu i pritom pazite da rotor bude uspravan.
8. Postavite poklopac na zdjelicu i pripazite da Sesterokutna glava rotora ude u odgovarajuci utor na poklopcu.
9. Stavite jednu ruku na poklopac kako biste zadrzali uredaj na radnoj povrsini i drugom rukom ¢vrsto uhvatite
rucku.
10. Prvi pokret povlacenja mora biti snazan i brz. Ovaj pokret uvijek izvodite vodoravno.
11. Dopustite rucki da se pomakne natrag kad se vucna traka potpuno odmota, no ne pustajte je iz ruke.
12. Ako se ostrice rotora zablokiraju, ne pomicite ih silom. Izvadite rotor kako biste pazljivo uklonili hranu i
izrezali je na manje komade prije ponovnog postavljanja rotora i pazite da su ostrice poravnate kako bi se
maksimalno optimizirao raspoloZiv prostor.
13. Prozirna posuda omogucuje da vidite koliko su namirnice sitno isjeckane. Ponovite povlacenje rucke dok
ne dobijete Zeljenu veli¢inu nasjeckane hrane. Potrebno je oko 5 povlacenja za prvu razinu sjeckanja, ali to e
takoder ovisiti o vrsti hrane.

@ Strojno pranje dopusteno je za sve dijelove osim poklopca koji se mora prati ru¢no ili spuzvom, a pritom se @
vucna traka ne smije smociti, odnosno ne smije se uroniti u vodu.
Kako bi produljili vijek trajana vase tave, preporu¢amo rucno pranje.
Medutim, ako voda slu¢ajno ude u poklopac, na njegovu dnu nalazi se odvod. Jednostavno ga otvorite
kovanicom i ispustite vodu. Ostavite ga da se susi nekoliko sati. Nakon $to se poklopac osusi, ponovno
zatvorite odvod. Nemojte odviti drugi dio poklopca jer postoji opasnost od ozljeda.

Sigurno skladistenje rotora

Prvo stavite donju ostricu rotora u njegovu zastitnu navlaku. Zatim zakrenite plasti¢nu osovinu iznad druge
ostrice dok ostrica ne bude u pravilnom polozaju i pritisnite je kako biste je ulozili u zastitnu navlaku. Pazite da
se ne ozlijedite dok rukujete vrlo ostrim ostricama. Perforirane ostrice nisu ostre - sI. F

Uredaj ima jamstvo 10 godina na tvornicke pogreske. Bilo koja izjava ovog dokumenta ne utjece na prava i
zakone vazece u vasoj zemlji.

Jamstvo se primjenjuje samo na proizvode pri uobicajenim uvjetima uporabe i odrzavanja.

Ne obuhvaca: potrodne dijelove (ostrice, izgled) i nedostatke uslijed troSenja povezane s uporabom ili
prirodnim procesima; svu Stetu uzrokovanu neispravnom uporabom ili rukovanjem (pad, udarac, nagli udarac
itd.); Stetu uslijed nepostivanja sigurnosnih uputa.

Ovo ugovorno jamstvo ostvaruje se po predocenju racuna.

Zahvaljujemo se vam za nakup noZa za sekljanje Tefal ® 5 sekund.
Ta rocni noz za sekljanje vkljucuje®™: slika A
- 1 nedrseco posodo s prostornino 900 ml
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- 1 pokrov, ki vkljucuje vlecni mehanizem in sistem zaklepanja

- 1 patentiran rotor z dvema samostojnima reziloma iz nerjavnega jekla - slika W; za sekljanje vseh vrst sadja,
zelenjave, orehov in zelis¢ (jabolka, jagode, paradizniki, kumare, orehi, petersilj, ...).

- 1strgalo, ki se pritrdi pod rotor, za rezanje zelis¢ in prezracenje pripravka - slika C.

-1 patentiran rotor za rezanje in meckanje - slika X. Za rezanje sadja, zelenjave, oresckov in zelis¢ (jabolk, jagod,
paradiznika, oresckov, zelis¢ ...).

- 1 patentiran rotor za omake, sestavljen iz samostojnih rezil iz nerjavecega jekla - slika Y; za pripravo vseh vrst
omak, majoneze ali stepene smetane.

- 1 patentiran rotor za drobljenje ledu, sestavljen iz samostojnih rezil iz nerjavecega jekla - slika Z; za popolno
drobljenje ledu za vse vase koktajle.

** Splosni seznam, Stevilo in vrsta rezil se lahko razlikujejo na podlagi izbranega kompleta.

Previdnostni ukrepi

Da bi zagotovili optimalni rezultat, posodo do polovice napolnite z narezanimi koscki brez lupine.
Ne uporabljajte za rezanje mesa s kostmi, ker bi popolnoma poskodovali rezila.

Ta rezila se lahko uporabljajo samo z NOZEM ZA SEKLJANJE TEFAL® 5 SEKUND 900 ml.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci ali invalidne osebe brez varnostnega nadzora.

Ta naprava ni igraca. Hranite jo izven dosega otrok.

To napravo uporabljajte na stabilni in suhi delovni povrsini.

Posode ne napolnite vec kot do polovice. - slika B

Med zapiranjem posode vklopite sistem zapiranja

Visokokakovostna rezila iz nerjavnega jekla so izjemno ostra. Med ravnanjem z napravo upostevajte
@ vse previdnostne ukrepe za zascito prstov. Priporocljive so rokavice. @

Vedno uporabljajterotor(-je), predvidene za ta namen, s pokritim pokrovom.

Ta naprava omogoca sekljanje trdih sestavin.

Te naprave ne uporabljajte, ce:

- je posoda prazna

- 50 rezila rotorja poskodovana

- je naprava vidno poskodovana ali kakorkoli nepravilno deluje

- je mehanizem blokiran.

Ob koncu uporabe rotorje vedno pospravite v zasitni etui.

Ta izdelek je namenjen izklju¢no za domaco in neprofesionalno uporabo.

Vsaka profesionalna uporaba povzroci razveljavitev garancije in zanjo ne prevzemamo nobene odgovornosti.

1. 1z $katle izvlecite vse sestavne dele in jih pred prvo uporabo rocno temeljito operite. Upostevajte nasvete
iz rubrike «Cigcenje».

2. Posodo postavite na ravno in suho delovno povrsino.

3. Izvlecite rotor iz zasCitnega etuija.

4, Strgalo postavite na mizo, ki mora biti stabilna (sicer jo obrnite). Strgalo drzite z eno roko, z drugo roko pa
drzite rotor za nepremicno lopatico (svetlo zeleno) z rezili, obrnjenimi v isto smer, in rotor vstavite v strgalo.
Strgalo iz dna posode dvigne zelisca, cesen in zac¢imbe, da jih na tanko nareze. Med uporabo drugih sestavin
odstranite loputo. - slika C

5. Nato vstavite rotor v posodo in poravnajte rezila, da optimizirate prostor za Zivila, ki jih Zelite sesekljati. -
slika D, E

6.Vecja zivila, kot so ¢ebula ali korenje, nareite v velikosti, manjsi od dolZzine rezil, da ne blokirate rezil rotorja.
7. Nato jih vstavite v posodo in se prepricajte, da rotor ostane v ravnem polozaju.
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8. Namestite pokrov na posodo in pri tem pazite, da se Sesterokotna glava rotorja vstavi v ustrezno odprtino
pokrova.

9. Namestite roko na pokrov, da ga zadrzite na delovni povrsini in z drugo roko ¢vrsto primite rocico.

10. Prvo vlecenje morate izvesti na silo in hitro. Ta premik vedno izvedite vodoravno.

11. Nadzorujte povratek rocice, e je vle¢na vrvica popolnoma odvita, in je ne spustite.

12. Ce so rezila rotorja blokirana, ne delujte s silo. lzvlecite rotor, da previdno odstranite vsa Zivila in jih
narezite na majhne koscke, preden rotor zamenjate, ter pri tem vedno pazite, da so rezila poravnana, saj tako
optimizirate razpolozljivo koli¢ino.

13. Skozi prozorno posodo vidite, kako tanko so Zivila razrezana. Ponovno povlecite rocico, da pridobite
Zzeleno tankost. Za prvo stopnjo sekljanja je treba priblizno petkrat povleci, odvisno tudi od vrste Zivila.

Vse dele lahko perete v pomivalnem stroju, razen pokrova, ki ga morate prati ro¢no ali z gobico, pri tem pa
paziti, da ne zmocite vlecnega kabla , torej brez potapljanja v vodo.

Da posodi podaljsate Zivljenjsko dobo, priporo¢amo rocno pranje.

Ce kljub temu voda nehote pronica v pokrov, je na dnu pokrova odtok. S kovancem ga preprosto odvijte in
izpraznite vodo. Nato pocakajte vec ur, da se posusi. Ko je pokrov suh, ponovno privijte odtok. Ne odvijajte
nobenega drugega dela pokrova, ker se lahko poskodujete.

Varno shranjevanje rotorjev

Najprej vstavite spodnje ostro rezilo rotorja v zascitni etui. Nato vrtite plasti¢no os nad drugim ostrim rezilom ,
dokler rezilo ni v pravilnem polozaju in pritisnite zgoraj, da ga vstavite v zascitni etui. Pazite, da se pri ravnanju z
zelo ostrimi rezili ne poskodujete . Rezila z luknjicami niso ostra - slika F*

®
@ Ta proizvod vam nudi 10 letno garancijo za vse proizvodne napake, razen za posebne uradne zahteve, ki so

dolocene v drzavi, kjer se izdelek prodaja.

Garancija velja samo za proizvode pod normalnimi pogoji uporabe in vzdrzevanja.

Ne zajema: delov, ki se obrabijo (rezila, raztezanje), in okvar zaradi obrabe, povezanih z uporabo ali naravnim

procesom; poskodb zaradi nepravilne uporabe ali ravnanja (padec, udarec, udar itd.); poskodb zaradi

neupostevanja varnostnih navodil.

Ta pogodbena garancija se uveljavi ob predlozitvi racuna.

Jlakyemo 3a npudbaHHsA ybo2o nodpibHrosaya Tefal® 5 seconds.

Y KOMNNEKT NocTayaHHA Lboro py4Horo noppi6HioBaua BxopATb™: puc. A

- 1 HekoB3Ha yaLua 06'emom 900 mn

- T KpULLKA 3 MeXaHI3MOM TAT Ta cUCTeMOt0 6nokyBaHHA

- 1 3anaTeHTOBaHWIl POTOP, WO CKNAJAETHCA 3 ABOX HE3aneXHuX nes i3 Hepxasitoyoi ctani - puc. W ana
noapiOHI0BaHHA BCiX QpYKTiB, OBOUIB, ropixiB Ta Tpas (AGMyKa, MOMYHUUS, MOMIZOPW, OTiPKM, ropixu,
neTpyLLKa ToLLo).

- 1 nonatka, o KpinuTbCA i POTOPOM, ANA PO3Pi3aHHA Tpasi Ta aepaLyii cymiLi - puc. C.

-1 MaTeHTOBaHMil POTOP ANA Hapi3yBaHHA i PO3YaBMIOBAHHS, LIO CKMAJlAETbCA 3 He3aneXHUX Ne3 3
HepxaBilouoi cTani - puc. X - Hapi3yBaHHA pYKTiB, 0BOYIB, ropixis i TpaB (AGMYKa, CyHULA, TOMaTW, ropixu,
TPaBM, TOLLO).

- 1 naTeHTOBaHWI POTOP ANA COYCiB, O CKNAJAETHCA 3 HE3aNeXHMX Ne3 3 Hepxasilouoi ctani - puc Y -
YTBOPEHHA EMyNbCii NP roTyBaHHi COYCiB, MaitoHe3y abo 30UTHX BEPLUKIB.

- 1 naTeHTOBaHMiA NOAPIOHI0BAY NIbOAY, LU0 CKNAZAETbCA 3 HE3aNeXHMX Ne3 3 Hepxasitouoi cTani - puc. Z -
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noapiOHeHHs Nbody ANA KOKTeinis.
**: 3aranbHuii nepenik, KinbKicTb i TN ne3 MOXYTb BiAPI3HATUCH 3anexHo Bif BIUOPaHOro Habopy.

3ano6iXHi 3aXoAu Nif Yac BUKOPUCTaHHA

Lljo6 3abe3neunTit oNTUMAnbHi pe3ynbTaTie, 3aMOBHIOITE Yally HAMONOBUHY, MOMEPEAHbO MOPI3aBLIM
iHrPe/IEHTV Ha LIMATKV Ta O4NCTUBLM iX Bify LUKIPKY.
He BiKopuCTOBYIiTE M'ACO 3 KICTKaMK, BU Ha3aBXAN MOLIKOANTE Ne3a.

Lli ne3a cnin sukopuctosysatit nuwe 3 MOAPIBHIOBAYEM TEFAL® 5 SECONDS 900 mn.

Lleit npucTpiit He J0O3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATY AiTAM abo 0cobam 3 iHBANigHICTIO, Aka MepeLIKOKAE
6e3neyHoMy BUKOPUCTAHHIO.

Lleit npucTpiii He € irpatukoto. 36epiralite 10ro B HRLOCAXHOMY AN AiTeit MicLy.

BukopucToByiiTe Lieit MpUCTPilt Ha CTIfKil | cyxiit po6ouili noBepxHi.

YHKaliTe HanoBHeHH yaLui 6inblu HiX Ha NONOBUHY BiA ii 3aranbHoro 06'emy. - puc. B

3aKpuBatouM vallly, nepeKkoHarTecs, Lo BoHa 3a6noKoBaHa

Jle3a 3 BUCOKoAKiCHOT HepXaBilouoi cTani Hap; iHo rocTpi. B iiTe BCiX HeOOXiAHMX 3aN06IKHNX
3axoAiB, W06 3axMcTMTM Nanbui, Konu Gepete nesa pykamu. PekoMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBaTH
PyKaBUuKM.

3aB/1 BIKOPUCTOBYITE POTOPY B CMeLjianbHiil Yali i3 3aKpUTOK KpULLKOIO.
Lleit npunag fae 3vory noppi6HioBatyn TBepAi iHrpesieHT.
He BmuKaliTe npucTpilt y Takux BUNaaKax:
- Yalla MopoXHs;
- Nle3a poTopa NOLWKOAKeH;
@ - Npvnag NOMITHO NOLWIKOfXEHMIA abo HecnpasHuiA; @
-y pasi 67I0KyBaHHA MexaHi3my.
Micna 3aKiHYeHHA BUKOPUCTaHHA 3aBx/au 36epiraiite poTopy B 3aX1CHOMY GyTnApi.
Lleit BUpi6 npu3Hauenmit Ana fOMALLHBOTO | HENPOPECiiiHOro BUKOPUCTaHHA
ByAb-Aike NpodeciiiHe BUKOPUCTaHHA MPU3BOANTL AO BTPATV rapaHTii, i B Takomy pasi M1 3HIMaEMo i3 cebe
6yAb-AKy BiANOBIAANbHICTH.

BukopucTaHHa

1. Tlepes nepLurm BIUKOPUCTHHAM BATATHITb YCi YaCTUHM 3 KOPOOKY Ta PETENbHO OUMCTbTE iX. 3BEpHITD yBary
Ha nopaau B po3aini «OunLeHHs.

2. TIoMICTiTb Yallly Ha CTiliKy, CyXy NOBEPXHIO.

3. BuiimiTb poTop i3 3axucHoro dyTnapa.

4.Tloknagitb nonaTky Ha CTin, BOHa Ma€ 6yTu CTOATI PIBHO (AKLLO Lie He TaK, MOBepHiTb ii). Tpumaiite nonatky
OZIHIEI0 PYKOIO Ta POTOP iHLLOIO PyKOI0 3a GiKCOBaHMIA BUCTYN (CBITNO-3eN1eHIi), NPy LbOMy Nne3a MatoTb byTu
CMpAMOBaHi OHAKOBO, | BCTaBTe POTOP y NonaTky. BoHa nigiiMaTime Tpasi, YaCHWK i nepeLib i3 AHa valui, o6
JAyXe TOHKO NoAPIGHUT iX. 3HIMITb Lieft BUCTYN, KON BUKOPUCTOBYETE iHLi iHrpepieHTI. - puc. 3

5. ToTiM ycTaHOBiTb POTOP Yy uali, BUPIBHABLM fe3a, W06 MaKCMManbHO 36inbwmti NpocTip Ans
nogpibHioBaHNX npogykTis. - puc. D, E

6. Po3pixTe BennKi npoayKTh, TaKi Ak Lmbyns abo MOpKBa, 0 PO3MIPY, MEHLLOTO 3a OBXMHY Ne3, Wob He
6nokyBaT nesa potopa.

7. MomicTiTb iX y Yallly, nepeKoHaBLLMCb, O POTOP 3aNNLIAETLCA Y BEPTUKANbHOMY NONOXEHHI.

8. YCTaHOBITb KPULLKY Ha Yallly, nepeKoHaBLUNCh, O WeCTUrPaHHa roloBKa poTopa BXOANTb Y BIfNOBIAHNI
na3 Ha KpuLLj.

9. MoknagaiTs OAHY PyKy Ha KPHLLKY, o6 TpyMaty yaluy Ha pobouili NOBEpXHi, | MILIHO Bi3bMITbCA 3a pyuKy
THLLOIO PYKOI0.
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10. MepLunit pyx TArV Mae 3AiNCHIOBATUCA CUMbHO i WBMAKO. BUKOHYITE Lieit pyX 3aBXAn No ropu3oHTani.

11. CrexTe 3a NOBEPHEHHAM PYYKM, KONW WHYP NPUBOAA NOBHICTIO PO3MOTAHWIA, | He BiAMyCKaliTe oro.

12. Kwo ne3a potopa 3abMoKyIOTbCA, He 3acTOCOBYWTE cny. Bupanite potop, o6 06epexHo BUIHATI
NPOAYKTY, | MOPIXKTE TX Ha MEHLLI WMATKIA, NepLU HiX 3HOBY BCTAHOBUTI POTOP. 3aBXAV CTEXTe 3a PIBHUM
MONOXeEHHAM €3, 06 MaKCMasbHO 30ibLINTI ROCTYMHMIA 06'eM.

13. TIpo3opa Yalua Aa€ 3Mory crnocTepiraTi 3a CTyneHem NoApPiOHeHHA. TATHITL 3a py4Ky MOBTOPHO, OKK He
LOCATHeTe MOTPiGHOro CTyneHa nogpidHeHHa. Cnig NOTArHYTI 3a pyyKy NpubansHo 5 pasis Ans nepLuoro
piBHA NOAPIGHEHHS, ane Lie TakoX Oy/e 3anexaty Bi TNy NPOAYKTIB.

OuneHHs

YCi YaCTUHYM MOXHa MUTI B NOCYAOMUIAHIIA MaLLIHI, 32 BUHATKOM KPULLKWA, AKY CJlifi MIATV BPYYHY abo ry6Koto,
YHUKaI0UN HaMOKaHH LLHYPa, TOBTO He 3aHypiotoul y BOAY.

[InA 36inbLueHHA CTPOKY CNy6u Baluioi CkoBOPOAM, M1 PeKOMEHAYEMO MUTH ii pyKamu.

fIKWo, oAHaK, BOAA BMNAAKOBO NOTPAMAAE Ha KPULIKY, BOHA Ma€ NifAoH ANA CTikaHHa sogw. Mpocto
BiIKPYTiTb 1Or0 MOHeTOW i 3nuitTe Bopy. [lailTe BUCOXHYTM MPOTATOM AEKiNbKOX rofuH. Ko Kpuika
BICOXHE, NPUKPYTITb NiAAOH ANA CTiKaHHA BOAW. He BifKpyuyiTe Gyab-AKY iHLLY YaCTUHY KPULLKW, Lie MOXe
NpU3BeCTY 0 TPaBMyBaHHA.

be3neyHe 36epiraHHa poTopis

CnoyaTky MOKMaAiTh HUXHE N1e30 poTopa B 3aXMcHMil GyTnAp. MoTiM NOBEPHITb MACTUKOBWIA Ban Had APYrvM
pixkyunm Ne3om, JOKI Ne30 He Byae NpaBubHO PO3MiILLEHE, | HAaTUCHITD, W06 BCTABUTI 11010 B 3aXUCHUIA
dyTnap. ByabTe 0bepexHi, wWob He nopaHUTUCA, bepyum yxe rocTpi nesa pykamu. Jlesa 3 fipkamu He pixyui
-puc. F

® ®
Ha paHuii ToBap fie rapanTis Bif BUpobHUuMX AedekTiB npotarom 10 pokiB 3 AaTit po3APIGHOro Npoaaxy.
3aKOHOAABCTBO YMHHE B KpaiHi NprpGaHHA TOBapy He MOLIMPIOETBCA Ha Lo 06MEXeHy rapaHTiio.
[apaHTiA MOLMPIOETCA NMle HAa BUPOOHM, AKI BUKOPMCTOBYIOTBCA 33 HOPMANbHUX YMOB | HaneXHo
06CnyroByloTbCA.
[apaHTiA He HAJAETbCA HA 3HOLIYBAHi YaCTUHW (HOXI, eNEeMeHTM 30BHIWHBOTO 03/00NeHHA) it dedekTy,
MoB'A3aHi 3i 3HOLIYBaHHAM Mif YaC HOPManbHOI eKcnnyatauii, Ha OyAb-AKi YLIKOAKEHHA, CPUUNHEHi
HEeHaneXHUM BIUKOPUCTaHHAM abo MOBOKEHHAM (NafiHHA, yAapy, TOWO), AedeKTH, WO BUHIKNN BHACNIAOK
MOPYLLIEHH IHCTPYKLil TexHikv 6esneku.
TapaHTiitHe 06CNyroBYBaHHA HAAAETbCA MO NPEABNEHH YeKa Ha MOKYMKY.

2a¢ euxaploToUpe mou ayopdoarte autr Tn ouokeun Komrig Tefal® 5 secondes.

AuTi n ouokeun mepthappavel™: ox. A

- T avtiohioBnTikd Soyeio ywpntikdtnTag 900ml

- 1 kamdki, To omoio mepapBavel To pnyaviopd NG kat éva cboTnpa acpaiong

- 1 matevtapiopévo Spopéa o omoiog amoteheital amd Suo aveSdptnteg avogeidwteg Aemideg - oW, yia va
KOBeTe 6Aa oag Ta epoUTa, Ta Aayavikd, Toug Enpolc Kapmoug Kal Ta LUpwdIKG (HAd, @PAOUNEG, VTOpdTeS,
ayyoupia, kapudia, Bacthike ...).

-1§00Tpa MOV TOMOBETETAL KATW AMTO TOV SPOMEN Y1 TO KOYIMO HUPWSIKWV KAl TOV AEPIOHO TwV TOPOACKEVQV
-ox.C.

-1 MATEVTAPIOEVOG POTOPAG KOTTTG Kall TOATOMOiNONG mou amoTeAeital amo avefdptnteg Aemideg avoeidwrou
X0huBa - eikova X. Ma va kOBete 6Aa 6ag Ta PPoUTa, Ta Aayavikd, Toug Kapmoug kai Ta Botava (piha,
PPAOUAEC, VTopdTeg, kapmoi, fétava, ...).
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- 1 MaTeVTapIGHEVOC pOTOPag 0w Tou amoTeAeital amd aveSdptnTeg Aemideg avoeidwrou xahupa - eikova Y.
M0 va yoAaKTWVETE ONEC TIC 0L 0aC, T paylovéla 1} TNV KPERD oavTlyi.

- 1 matevtapiopévog potopag mayoBpalaTn mou amoteheital and ave§aptnTeg Aemideg avoeibwrou yahuBa
- elkova Z. Ma Bpavon mayou yia emrugnpéva KOKTEN.

**: 0 yevikdg katdhoyog, 0 aptBudg kat o TUMog Aemidwv pmopei va Slagépouy, avaoya Le Ta GUVEPYQ TIOU
emM\éyovtal,

MNa va Slaogahioete To KaAUTEPO Suvatd amoTENEOHa, YEMIOTE TO GOXEID MEXPL TN PEDN UE KOPUATIA TTOU EXETE
116N KOWeL kau Eephoudioel,
Mnv xpnotpomoleite T ouoKeuN Ue kpéag pe kokaha ylati Ba mpokahéoete ooPapéq BAaBeg aTic Aemide.

Autéc ot emibeg mpémel vat xpnotpomotouvTal amokAeloTiKd pe To HACHOIR TEFAL® 5 SECONDS 900ml.
H ouokeur autr Sev mpémet va xpnotpomoleiTat amd maudid f GTopa pe avammpia Ko avTIBETa Pe TOUG KavOveS
acpahoug Aeroupyiac.
H ouokeun autr Sev eivat matxvidt. QuldooeTé Ty oe pépog dmou Sev pravouv Ta madid.
XpnOIUOTIOLE(TE TN GUOKEUN AUTH O 0TaBEPN Kal 0TEYVN EM@AVELD Epyaciag.
Amogeuyete va yepilete To Soxeio mavw amd To Wb TS GUVONIKIG TO XwpnTiKOTNTaAC,. - 0X. B
'Otav kAeiveTe T0 Soxeio, Vo GUPMAEKETE TO 0UOTNHA AoPANoNG
O1 avoeidwrec Aemideg upnhijc mordTnTac eivar e§atpetika arxpnpéc. ‘Otav Tig Xeipileate va maipvete
Kka6e amapaitn mpo@UAagn WOTE va MpooTateloeTe Ta SAXTUNG oag. ZuvIGTATal 1) XPIiON YaVTIWV.
Na xpnotpomoteite mavta toug Spopeic aTo Soxeio mou MPOBAEMETaL yia TO GKOTIO AUTO e TO KAMAKL KAELOTO.
H ouGKeUn QUTH EMTPEMEL TV KOTTT OTEPEWV GUGTATIKV.

@ «Mnv Bétete Tn cuokeur autr o€ Aettoupyia eav: @
- 70 oyeio eivat adeto
- ot Aemideg Tou dpopiéa £youv umooTei BAAPN
- 1) UOKeUN €xel umooTei eupaviy BAAPN 1§ mapouaialel omotadrmote Suohertoupyia
- O€ TIEIMTWON EUMAOKIG TOU PNXAVIHOU.»
270 TA0G TNG XPHONG, VOt QUAAGOETE MAVTA TOUGSPOLEIC GTNV TIPOGTATEVTIKY TOUC BiKN.
To mpoidv autd mpoopileTal yia OIKIAKT Kal 61 yla emayyeAuatiki xprion
OmolarToTE EMaYYENUTIKI XPri0n OUVEMAYETal AMWAEL TG EyYUNoNG Kal amromoinan Kabe euBovng,
1.Mpwv amd Ty mpwtn Xprion Bydhte OAa Ta e§aptrpata amd To Kouti Kat KaBapioTe MPOCEKTIKA OAa Tt PéPN
pe 1o xépt. MapakaheioTe va TpRoeTe Tic oUPBOUAES Tou kepahaiou «KaBapiopdey.
2. TomobBetrote To Soxeio ae aTadepN Kat OTEYVI EMQAVELD Epyasiag.
3. Bydhte Tov Gpopiéa amo Ty TPOGTATEVTIKY TOU BrKn.
4. TomoBetiote v §0oTpa 0T0 TPAME], KaBWC MPéMel va gival oTabepr (SlagopeTikd yupioTe Tv). Kpatiote
v 00TPa pE TO €val XEPL Kal TOV Spopéa e To GMo amd To 0Tabepd MTePUYIO (AVOIXTO TIPACIVO) HE TIC
Nermideg oTpappéves pe Tov idlo Tpdmo ka elaydayete Tov popéa oty EU0Tpa. Oa avaonKWVEL Ta HUPWSIKA,
T0 0k6pSO Kal Ty mmepLa amd Tov mubpéva Tou Soxeiou yia va ta kowel moA) Aemtd. TpaBnte To meplylo
KaTd ™ Xprion AMwv ouoTatik@v. - oy, C
5. TonoBetrote émeita Tov Spopéa oo doxeio eubBuypappifovtag Tiq Aenidec wate va PeAtioTonolroeTe T0
XWPO yla Ta Tpdia mou Ba komouv. - oy. D, E
6. KOTe T OyK®SN TPO@IA OMWE Ta KPEUUUBIA 1 Ta KapOTa O péyeBog MIKPOTEPO aMmd TO KOG TV
Nemidwv wote va pnv eumakolv ot Aemideg Tou Spopiéa.
7.TomoBeTHOTE Ta £MelTa 0TO SOYEID MPOTEXOVTAG Val EVEL 0 Spopiéag evBug.
8. TomoBeTAOTE TO KAMAKI 0TO SOXEID MPOTEXOVTAC VAl OTEPEWVETAI N EAYWVIKY Ke@aAr Tou Spopéa péoa
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0TNV aVTIoTOIKN QUAGKWON TOU Kamakiov.

9. BAATE T0 €val XépL OTO KAMAKI WOTE VAl TO KPATATETE 0TV EMOAVELD Epyasiag kal mAoTe atabepa T Aapn
HE TO GN\O ¥épL.

10. H mpaytn kivnon éN§ng mpémet va yivetat Suvatd kat ypriyopa. Kavete autrv v kivnon mavta opi{ovtiwg.
11. Zuvodelote Ty emotpoer ¢ Aapnic otav o Kahmdlo AN éxet extulixBei Mpwe kal pnv To
XONOPWVETE.

12. EGv eumhakouv ot Nemideg Tou Spopéa punv aokeite migon. TpaBn&te Tov Spopéa yia va Bydalete mPOGEKTIKA
TO TPOPIUC KOl KOYTE Ta OF MO MIKPA KoppdTia mptv TomoBeTroeTe Eavd Tov Spopéa mpoaéxovTtag mavta Ty
euBuypappion wote va Behtiotomoteite Tov S1aBEoIHO GyKo.

13. To Slagavég Soxeio oag emtpénel va mapatnpeite T Aemtotnta g komrc. EmavahaBete v €AEn g
NaPni¢ éwg 6Tou metuyete T emBupnTA AemtdtnTa. Mpémet va mpoBNémete mepimou 5 ENEEIC yia éva TpwTo
eninedo Tepayopol, woTdeo auTo eEaptatal eniong amd To €ibog ToU TPOPIHOU.

'O\a Ta pépn pmaivouv 0To MAUVTIAPIO MATWY EKTOG MG TO KAMAKI, TO OTT0I0 MPEMEL va TAEVETAL OTO XéPL T} HE
£va ogouyydpt amogeuyovtag va Bpéxete To KaAWSI0ENENG, xwpic hoimov Bubion o€ vepo.

Ta va mapateivete v {wrj Tou okéoug aag, TPOTEVOUNE TAUGIUO TOU GKEVOUG GTO XEPL

Edv wotdoo amd ampooeia Bpayei To Kamdki, XpnoIHomoIjoTe To 0UGTNUA EKKEVWONG TTou Bpioketal 0To
KATw UEPOG, ApKei va o EEPISWOETE e EvVaKEPA KAl VO ASEIGOETE TO VEPO. AQriOTE TO EMEITA VOl OTEYVWOEL YIal
APKETEG WPEG. MONIC 0TeyVWaEL TO Kamakl, favaBidwote Ty omr ekkévwong. Mnv {ePidwoete omolodrmote
GO LEPOG TOU Kamakiol, KABWE KIVOUVEVETE Val TOAUUATIOTEITE.

TonoBetioTe apyika TV katwtepn Aemida Komrg Tou dpopéa oty mMPoaTateuTikr Brkn TG, MeploTpéyte

@ £merta Tov mMaoTiké d€ova mavw amé n Sedtepn Aemida komrg éwg dtou TomoBetnBel owatd n Aemida Kat @
MEOTE TNV amod MAvw WOTe va gloaybei otnv mpooTateuTiki) Brikn. MPooé€Te va unv TPaUUATIOTETE KATd TO
XEPIOpO TwV TOND atyunewv Aemidwv. Ot Nemideg pe Tiq omég Sev eivat aixpnpég - ox. F

Autd To mpoidv éet eyyonon yia 10 étn yia ehattwpata kataokeuric. EGv umdpyel e1ikr vopoBeaia mou oy Vet
ot xwpa ayopdg Sev empealetat amd omoladhmote Shwaon o autd 10 UANGSIO.

H eyyonon 1oVl pévo ae mpoidvta KaTw and GuvBrKes KaVoVIKM G XPRonG Kat cuvtipnong.

Aev kahumTer: @Bappéva pépn (emideg, popery) kar ehattwpata eBopdg mou oxetiovtat e T xpron 1
@ualki dladikaaia, omoladrimote {nuid mpokaheitat amd pn evOeSetypévn Xpron 1 XEPIOO (MTaon, XTomnua,
S6vnon), {nuiég e€artiag pn Tpnong Twv odnylwv acgaheiag.

Auth n oupBariki eyyonon 6a {nnBei pe Ty mapouciaon ¢ amodegng ayopdc.
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